
เร็}อง ทู เฮือง และวรรณกรรมเวืยดนาม

นวนิยายไม่ว่าจะเป็นประเทศใดหรือภาษาใด มักจะสะท้อนลังคมและทัศนะทางการเมือง 
ในเวลาและสถานท่ีท่ีเกิดเหตุการณ์น้ันๆ ข้ึน ดังนั้นการศึกษานวนิยายควบคู่ไปกับการศึกษาลังคม 
จึงเกิดขึ้นจากความคิดที'ว่าสิงแวดล้อมย่อมมีอิทธิพลต่อความคิดมนุษย์ ดังเซ่นชาวเวียดนามซ่ึงมื 
ความทรงจำและความเจ็บปวดจากการถูกปกครองและถูกรุกรานจากต่างชาติ ก็ได้ใช้นวนิยายเป็น 
เคร่ืองแสดงออกทางความคิดและอารมณ์ความรู้สึก นับต้ังแต่วรรณคดีเวียดนามได้รับอิทธิพลจาก 
ตะวันตกในการพัฒนาอักษรรุ่นใหม่ คือ อักษรก๊วกหงือ (quoc ngu) ข้ึนใช้ในสมัยท่ีฝร่ังเศสเป็นเจ้า 
อาณานิคม นวนิยายสมัยใหม่ก็ได้ถือกำเนิดขึ้นและประชาชนจำนวนมากก็ได้อาศัยนวนิยาย 
เหล่าน้ีอ่านเพ่ือผ่อนคลาย เพ่ือให้เข้าใจตนเองและสภาพลังคม และเพื่อสร้างความพึงพอใจใน 
ชีวิตด้วยการค้นหาความหวังและกำลังใจให้กับตนเองท่ามกลางลังคมที่มืปัญหามากมาย นักเขียน 
จำนวนหน่ึงซ่ึงได้รับการศึกษาจากตะวันตกพยายามผสมผสานแนวคิดใหม่เก่ียวกับประชาธิปไตย 
เสรีภาพ ความเท่าเทียมกัน สิทธิล่วนบุคคลที่สามารถจะมืความรักและความสุขล่วนตัวได้ 
นักเขียนเหล่าน้ีต้องการผสานแนวคิดท่ีดีจากตะวันตกให้เช้ากับลังคมเวียดนาม จุดมุ่งหมายก็เพ่ือ 
ต้องการให้ประเทศมีเสรีภาพ และเพ่ือให้บรรลุเปัาหมายนักเขียนกลุ่มน้ีพยายามกระตุ้นสังคมและ 
ระบบการเมืองให้เกิดการเปล่ียนแปลง พวกเขาจึงได้สะท้อนทัศนะใหม่ทางลังคม เรียกร้องให้เกิด 
การเปล่ียนแปลงทางลังคมไปในทางท่ีทันสมัย ตีแผ่สภาพลังคมที่เต็มไปด้วยความช่ัวร้ายพร้อมท้ัง 
เสนอแนวคิดต่อต้านระบบอาณานิคมและกระตุ้นให้ประซาซนเกิดความรักชาติ จึงอาจกล่าวได้ 
ว่านวนิยายสมัยใหม่ที่เกิดขึ้นในยุคอาณานิคมนี้ นอกจากจะให้ความบันเทิงแก่ประซาซนแล้วยัง 
เป็นเครื่องมือสำศัณฃองกลุ่มนักเขียนปัญญาชน'ในการวิพากษ์วิ'จารณ์ลังคม โดยเฉพาะสถาบัน 
ครอบครัว ในฐานะศูนย์รวมความคิดแบบขงจ๊ือ ซึ่งเป็นความคิดแบบเก่าท่ีพวกเขาไม,ต้องการให้มื 
อยู่ในลังคมต่อไป

2.1 บริบทวรรณกรรมเวืยดนามสมัยใหม่

เมื่อนวนิยายเช้ามามืบทบาทในการวิพากษ์วิจารณ์ลังคมยุคอาณานิคม นักเขียน 
เวียดนามจำนวนหนึ่งได้พยายามนำเสนอแนวคิดสำคัญในการผสานคุณค่าชองประเพณีนิยมกับ 
วิถีชีวิตใหม่เช้าไว้ด้วยกัน เพราะพวกเขาเห็นว่าแนวคิดขงจ้ือไม่ได้มืช้อเสียแต่เพียงอย่างเดียว ช้อดี 
ก็มืเซ่นกัน และแนวคิดสมัย,ใหม่ก็'ไม่,ได้มีแต่'ช้อดี ข้อเสียก็มืเซ่นกัน คำถามสำหรับนักเขียนก็คือว่า
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ทำอย่างไรจึงจะรักษาแนวคิดระบบเก่าและผสมผสานให้เข้ากับแนวคิดแบบใหม่ได้ แต่ก็มีนักเขียน 
อีกกลุ่มหน่ึงท่ีได้รับอิทธิพลแนวคิดจากตะกันตกมาก พวกเขาไม่ต้องการสร้างความสมดุลระหว่าง 
คุณค่าของประเพณีนิยมดั้งเดิมกับแนวคิดสมัยใหม่ นักเขียนกลุ่มนี้ต้องการให้สังคมเกิดการ 
เปล่ียนแปลงไปส่ความทันสมัยมากย่ิงข้ึน พวกเขาจึงปฏิเสธแนวคิดขงจ๊ือและเม่งจ๊ือท่ีมีอยู่ท้ังหมด 
เพราะพวกเขาเห็นว่าความเช่ือและฃนบธรรมเนียมตามแนวทางขงจื้อที่ยึดถือปฏิบัติกันมาหลาย 
ร้อยปีนั้นไม่สามารถช่วยต้านทานอำนาจจักรวรรดินิยมได้รวมไปถึงความเส่ือมถอยในอำนาจของ 
สถาบันพระมหากษัตริย์และการทำงานของขุนนางที่ยังยึดติดกับระบบเก่า ซ่ึงไม,สามารถเป็นที ่
พ่ึงพิงแก่ประซาซนได้ เป็นสาเหตุให้นักเขียนกลุ่มหลังน้ีพยายามทลายกำแพงประเพณีนี้ด้วยการ 
ใช้วรรณกรรมสมัยใหม่ โดยเฉพาะนวนิยายเป็นเครื่องมือในการเปิดโลกทัศน์ใหม่ให้แก่ซาว 
เวียดนาม และประเด็นสำคัญที่นักเขียนกลุ่มนี้กล่าวถึง คือ การต่อต้านศูนย์รวมแห่งแนวคิด 
อนุรักษ์นิยมขงจื๊อซึ่งหมายถึง ครอบครัวประเพณีนิยม (the traditional family) โดยนำเสนอ 
แนวคิดท่ีว่า สังคมเวียดนามยังเป็นสังคมที่ประกอบไปด้วยครอบครัวที่ยึดถือประเพณีนิยมตาม 
หลักขงจ๊ือ ซึ่งถือว่าเป็นอุปสรรคสำคัญที่ฃัดขวางไม่ให้เกิดความอิสระในการแสวงหาความสุขส่วน 
บุคคล (the happiness of the individual) และความเจริญก้าวหน้าของสังคม

ดังนั้นประเด็นสำคัญที่กล่าวถึงในนวนิยายของนักเขียนกลุ่มนี้จึงเป็นการวิพากษ์วิจารณ์ 
รูปแบบการดำเนินชีวิตของครอบครัวประเพณีนิยมในหลายๆ ด้าน เช่น การแต่งงานที่ถูกจัดขึ้น 
ระหว่างลองครอบครัว ซึ่งพิจารณาจากฐานะทางสังคมที่เท่าเทียมกัน ร่ํารวยเหมือนกันหรือจะต้อง 
เป็นบุคคลที่ให้ความสะดวกสบายและเป็นที่พึงพอใจของพ่อแม่ทั้งสองฝ่ายได้ ในนวนิยายของ 
นักเขียนกลุ่มน้ีมักกล่าวถึงซะตากรรมของหญิงสาวซ่ึงไม่มีสิทธิท่ีจะเลือกคู่ครองท่ีตนเองต้องการได้ 
หญิงสาวเหล่านี้มักจะไม่ได้รับการศึกษามากเท่ากับผู้ชายที่อยู่ในวัยเดียวกัน พวกเธอต้องอยู่กับ 
ครอบครัวเพื่อเตรียมตัวรับบทบาทใหม่ในในอนาคตนั้นคือ บทบาทของภรรยาและแม่ ตามหลัก 
ขงจ๊ือ หญิงสาวซาวเวียดนามต้องอยู่ภายใต้หลักท่ีต้องเช่ือฟัง 3 ประการและต้องมีความสามารถ 
4 ประการ (three submissions and four virtues)1 หลักท่ีต้องเช่ือฟัง 3 ประการนี้แบ่งตามช่วงวัย 
ของผู้หญิงเป็น 3 ช่วงด้วยกันคือ เม่ือยังเป็นเด็กเธอต้องเช่ือฟังบิดา เมื่อยามหญิงสาวแต่งงานต้อง 
เช่ือฟังสามี และเมื่อสามีของเธอตาย เธอต้องฟังลูกชายคนโต ส่วนความสามารถ 4 ประการท่ี 
หญิงพึงมีประกอบด้วย 1. ความสามารถในการทำงานบ้าน เช่นทำอาหาร เย็บปักกักร้อยฯลฯ 2. 
รูปร่างหน้าตาสวยงาม 3. พูดจาไพเราะ 4. และกิริยามารยาทดี สิ่งเหล่านี้หญิงชาวเวียดนามต้อง

1 Montira Rato, C lass,’’Gender and the Representation of Peasant Women in Vietnam Literature” , Manusya:

Journal o f Humanities, Special Issue No.5 (2003), p.47.
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ยึดถือและปฏิบัติมาตลอดนับเนื่องแต่อดีต นอกจากนักเขียนกลุ่มนี้จะกล่าวถึงซะตากรรมของ 
ผู้หญิงที่ไม่มีลิทธี้เลือกคู่ครองด้วยตนเอง อีกทั้งต้องปฏิบัติตามจารีตประเพณีที่ได้กำหนดไว้ 
นักเขียนกลุ่มนี้ยังวิพากษ์วจารณ์ครอบครัวประเพณีนิยมท่ีสนับสนุนให้ชายหนุ่มหญิงสาวแต่งงาน 
ตั้งแต่อายุยังน้อยและยังสนับสนุนให้ผู้ชายสามารถมีภรรยาได้หลายคน (polygamy) โดยเฉพาะ 
ในประเด็นหลงนี้ถูกวิพากษ์วิจารณ์และถูกโจมตีอย่างหนักจากนักเขียน เพราะในขณะนั้น (ช่วง 
ทศวรรษ 1930) กฎหมายและหลักธรรมเนียมประเพณียังอนุญาตให้ฝ่ายชายมีภรรยาหลายคนได้ 
ดังนั้นนวนิยายหลายเรื่องจึงมักจะสะท้อนภาพของครอบครัวที่ประกอบไปด้วยสามีที่มีภรรยา 
หลายคน รวมไปถึงภาพการซื้อขายนางบำเรอเข้ามาไว้ในบ้าน ในขณะที่ภรรยาหรือนางบำเรอก ็
มักจะอิจฉาริษยา เกลียดชังฝ่ายใดฝ่ายหน่ึงท่ีได้รับความรักจากสามีมากกว่า รวมทั้งยังกล่าวถึงลูก 
ที่เกิดมาแต่ละคนจะไม่ได้รับโอกาสและความรักท่ีเท่าเทียมกัน นอกจากน้ียังมีนวนิยายที่มีเน้ือหา 
แสดงความคิดต่อต้านทัศนคติเกี่ยวกับจารีตประเพณีตั้งเดิมที่มีต่อหญิงม่ายซึ่งลังคมมักจะตัดสิน 
คุณค่าของคนอย่างไม,ยุติธรรม ภาพของหญิงม่ายที่ปรากฏในนวนิยายมักจะต้องเป็นผู้ท่ีประพฤติ 
ตนเหมาะสมเพ่ือให้ลังคมยอมรับนับถือ และเธอจะต้องคอยรักษาช่ือเลียงวงดัตระกูลและลูกๆ ของ 
เธอด้วยการเป็นม่ายตลอดชีวิต ดังน้ันเธอจึงต้องเก็บกดอารมณ์และความปรารถนาของตนเอาไว ้
และอุทิศชีวิตของเธอรวมท้ังความสุฃล่วนตัวให้แก่ครอบครัวท้ังหมด หรือในอีกด้านหน่ึงหากเธอไม่ 
สามารถควบคุมอารมณ์และความปรารถนาของตนเองได้เธออาจจะต้องมีความสัมพันธ์ที่ปิดบัง 
ช่อนเร้น ซะตากรรมที,น่าสงสารของหญิงม่ายที่ปรากฏในนวนิยาย ก็คือตัวอย่างของกรอบท่ีลังคม 
สร้างขึ้นจากจารีตประเพณีและการตัดสินที่ไม่มีความยุติธรรม ทำให้หญิงม่ายต้องมีชีวิตที ่
หลอกลวงคนอ่ืนท้ังๆ ท่ีเธอไม่อยากทำ

จะเห็นได้ว่างานเขียนในช่วงทศวรรษ 1930 ซ่ึงเป็นช่วงท่ีประเทศเวียดนามตกอยู่ภายใต้ 
อาณานิคมของฝรั่งเศสนักเขียนได้พยายามสะท้อนปัญหาท่ีเกิดขึ้นภายในครอบครัวโดยการ 
เรียกร้องให้ลังคมตระหนักและมองเห็นคุณค่าในตัวเองมากกว่าท่ียึดติดอยู่กับฃนบธรรมเนียม 
ประเพณีแบบด้ังเดิม ซ่ึงเป็นตัวการสำคัญท่ีคอยฉุดร้ังไม่ให้ลังคมพัฒนาไปได้ นอกจากน้ีนักเขียน 
ยังให้ความสำคัญสิทธิเสรีภาพของสตรีควบคู่ไปกับการวิพากษ์วิจารณ์ระบบครอบครัว จารีต 
ประเพณี ท่ีทำให้ผู้หญิงกลายเป็นแรงงานทาสของครอบครัว นักเขียนท่ีสนับสนุนแนวคิดน้ีคือ หงัด 
ลินห์ ( Nhat บทเา) และเพ่ือนๆนักเขียนในกลุ่ม Self-Reliance Literary Group2 ชึงมีความคิดเห็น

2 กล ุ่ม Self-Reliance Literary Group หรือ Tu Luc Van Doan เป ็นกล ุ่มน ักเข ียนห ัวก ้าวหน ้าซ ึ่งม ี หง้ด ล ิน ห ์(Nhat 

Linh) เป ็นผ ู้นำและก ่อต ั้งกล ุ่มข ึ้นเม ึ่อ เด ือนม ีนาคม 1933 กล ุ่มน ี้จะประกอบด ้วยสมาช ิกจากหลากหลายอาช ีพ  ท ี่ม ีความลามารถ 

ด ้านการเข ียนและม ีอ ุดมการณ ์ร ่วมก ันด ือ  ต ่อด ้านการท ุจริตของราชการ สน ับสน ุนการคว ํ่าบาตรผ ู้แทนห ุ่นเช ิดของรัฐสภาในต ังเก ี๋ย 

และอ ันน ัม ม ุ่งเป ิดโปงความอย ุต ิธรรมในส ังคมและเร ียกร ้องให ้เก ิดเสร ืภาพและส ิทธ ิมน ุษยซน กล ุ่มน ี้นอกจากจะม ีเป ้าหมายท ี่
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ว่าควรจะกระตุ้นให้สังคมตระหนักถึงคุณค่าของสตรีและจำเป็นอย่างยิ่งที่จะต้องมอบเสรีภาพ 
ให้แก่สตรีซาวเวียดนามเพ่ือให้พวกเธอได้รับสิทธิต่างๆ อย่างเท่าเทียมกับผู้ชายเวียดนาม เซ่น สิทธิ 
ด้านการศึกษา การเลือกคู่ครอง หรือการทำงานเป็นต้น นอกจากนี้ หงัดลินห์ ยังเสนอความคิดว่า 
ผู้หญิงทุกคนควรมีการตัดสินใจอย่างเด็ดขาดและกล้าเสี่ยงกับปัญหาที่เกิดขึ้นเพื่อปลดปล่อย 
ตนเองให้เป็นอิสระแม้ว่าพวกเธออาจจะต้องเผชิญกับอุปสรรคนานัปการก็ตาม* 3

นอกเหนือจากกระแสการต่อต้านระบบจารีตประเพณีนิยมในครอบครัวและการสนับสนุน 
ให้สตรีมีสิทธิเสรีภาพมากข้ึนแล้ว ในวรรณกรรมยังได้มีการกล่าวถึงวิถีชีวิตในสังคมเมืองและการ 
เจรีญเติบโตอย่างรวดเร็วของเมือง ที่มีทั้งความทันสมัยและสิ่งอำนวยความสะดวกต่างๆ อันเป็น 
ผลจากการพัฒนาเศรษฐกิจภายใต้การปกครองของฝรั่งเศส นักเขียนได้พยายามสะท้อนภาพของ 
เมืองและวิถีชีวิตของคนเมืองกับเครื่องอำนวยความสะดวกที่ทันสมัย หรือภาพของเมืองที่ขยาย 
ตัวอย่างรวดเร็ว เป็นต้น นอกจากน้ีนักเขียนยังได้นำภาพสังคมชนบทมาเปรียบเทียบกับสังคมเมือง 
ในด้านพ้ืนท่ีทีมความเจริญด้อยกว่าสังคมเมืองในทุกๆด้านและในขณะเดียวกันนักเขียนก็มองว่า 
สังคมเมืองเป็นสังคมที่ประกอบไปด้วยกลุ่มนายทุน โดยเฉพาะนายทุนต่างชาติที่คอยแสวงหา 
ผลประโยชน์บนความทุกข์ยากของประชาชนชาวเวียดนาม

อีกท้ังการเปล่ียนแปลงทางสังคมท่ีสะท้อนในวรรณกรรมเวียดนามในช่วงเวลาท่ีฝร่ังเศส 
ครอบครองประเทศอยู่น้ันเป็นส่ิงท่ีไม่อาจจะแยกออกจากกันได้จากสถานการณ์ทางการเมืองท่ี 
เกิดข้ึนในขณะน้ัน เหล่านักเขียนนอกจากจะสนับสนุนแนวคิดการเปลี่ยนแปลงทางสังคม 
โดยเฉพาะสังคมเมือง ยังสนับสนุนให้มีการเปล่ียนแปลงทางการเมืองอีกด้วย แม้ว่าในเวลาน้ันจะ 
เป็นช่วงท่ีประเทศเวียดนามอยู่ภายใต้การควบคุมของฝร่ังเศสก็ตาม ทั้งน้ีอาจเป็นเพราะการ 
ขยายตัวของระบบการศึกษาแบบใหม่ท่ีฝร่ังเศสนำมาใช้กับคนเวียดนามเพ่ือสร้างบุคลากรท่ีมี 
ความรู้แบบท่ีฝร่ังเศสต้องการ โดยกำหนดให้มีการสอนภาษาก๊วกหงือ (Quoc Ngu) และภาษา 
ฝร่ังเศสแทนการเรียนการสอนแบบเก่าท่ีใช้ภาษาอ้าน (Han) ในการเขียนและเรียนปรัชญาขงจ๊ือ 
ทำให้ภาษาก๊วกหงือแพร่หลายในหมู่ชาวเวียดนามมากข้ึนและค่อยๆ กลายเป็นภาษากลางท่ี 
ติดต่อส่ือสารกันท่ัวท้ังเวียดนาม ซ่ึงอาจนับว่าเป็นคุณูปการท่ีสำคัญท่ีฝร่ังเศสบังคับให้มีการเรียน

ชัดเจนในเร ื่องของส ังคมและการเม ืองพวกเขาย ังได ้ออกน ิตยสารข ึ้นมาฉบ ับหนึ่งโดยใช ้ช ื่อว ่า “Manners" ซ ึ่งกลายเป ินน ิตยสาร- 

เว ียดนามแนวอารมณ ์ข ันฉบ ับแรกท ี่ม ืเน ื้อหาสะท ้อนภาพส ังคมด ้วยการใช ้ภาษาขบข ันแต ่แฝงด ้วยการเส ียดส ี เยาะเย ้ย ซึ่งได้รับ 

ความน ิยมจากผ ู้อ ่านอย ่างมากในขณ ะน ั้น

3 Hoang Hgoc Thanh, Vietnam’s Social and Political Development as Seen through the Modern Novel (New

York: Peter Lang Publishing, 1991), p. 317.
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การสอนภาษาก๊วกหงือโดยไม่ได้คิดว่าการเรียนรู้ภาษาก๊วกหงือในหมู,ซาวเวียดนาม จะกลายมา 
เป็นเครองมือสำคัญที่นักชาตินิยมเวียดนามใช้ติดต่อส่ือสารและโฆษณาซวนเชื่อให้ซาวเวียดนาม 
เช้าร่วมขบวนการต่อต้านระบบอาณานิคมฝร่ังเศส

ในขณะท่ีมีการขยายตัวของระบบการคืกษาแบบใหม่ กิจการหนังสือพิมพ์ท้ังภาษา 
ก๊วกหงือและภาษาฝร่ังเศสก็แพร่หลายในหมูชาวเวียดนามด้วย แม้ว่าหนังสือ หนังสือพิมพ์หรือส่ิง 
ตีพิมพ์อ่ืนๆ อาจตีพิมพ์ได้ทั้งภาษาฮ้านและภาษาโนม ภาษาก็วกหงือและภาษาฝรั่งเศส แต่ 
ส่ิงพิมพ์ภาษาก๊วกหงือและฝร่ังเศสแพร่หลายมากท่ีสุดและต้นทุนการผลิตต่ําท่ีสุด4 เพราะฉะน้ันท้ัง 
ชาวฝร่ังเศสและชาวเวียดนามท่ีรักชาติต่างก็อาคัยหนังสือพิมพ์เดยเฉพาะภาษาก๊วกหงือเป็นส่ือใน 
การเผยแพร่นโยบาย อุดมการณ์และความคิดของฝายตน อาจกล่าวได้ว่ากิจการหนังสือพิมพ์เป็น 
กิจการใหม่ในสังคมเวียดนามท่ีซาวฝร่ังเศสนำมาเผยแพร่โดยเร่ิมท่ีโคชินจีนก่อน หน่ึง'ในบรรดาผู้มี 
บทบาทในกิจการหนังสือพิมพ์ไนภาคใต้คือ ชไนเดอรั (Schneider) ซึ่งก่อตั้งหนังสือพิมพ์ Nan 
Trung Nhat Bao ซึ่งภายหลังเปล่ียนช่ือหนังสือเป็น หนังสือพิมพ์ Luc Tinh Tan Van ภายใต้การ 
ดำเนินการของเหงียน วัน ท่ัว (Nguyen Van Cua)5 หนังสือพิมพ์ฉบับนี้ สนับลนุนนโยบายทาง 
การเมือง การปกครองของรัฐบาลอาณานิคมเวียดนาม และใช้เป็นแหล่งเผยแพร่ความรู้และ 
นโยบายต่างๆของรัฐบาล ใน ค.ศ. 1913 รัฐบาลสนับสนุนให้หนังสือพิมพ์ Luc Tinh Tan Van 
ตีพิมพ์เผยแพร่ในภาคกลางและภาคเหนือด้วย โดยใช้ช่ือหนังสือพิมพ์ว่า Dong Duong Tap Chi 
นอกจากหนังลือพิมพ์ดังกล่าวสองฉบับแล้ว บังมีฉบับอ่ืนๆ อีกที่เผยแพร่นโยบายของรัฐบาลและ 
มุ่งเน้นเสนอข่าวสารในแต่ละด้านเซ่น หนังสือพิมพ์ Dai Viet Quan Bao (ภายหลังเปล่ียนช่ือเป็น 
Dai Viet Tan Bao และ Dai Viet Cong Bao) เสนอข่าวสารราชการและนโยบายการเมืองของ 
รัฐบาลหรือหนังสือพิมพ์ Nong Co Min Dam ของพอล คาวานาซิโอ (Paul Cavanagio)6 ทีก่อดัง 
ในค .ศ .1901 เสนอข่าวสารด้านธุรกิจเกษตรกรรมและนโยบายเศรษฐกิจของรัฐบาลเป็นต้น

แม้ว่าหนังสือพิมพ์ท่ีก่อต้ังและดำเนินกิจการในระยะแรก จะมี'จุดหมายเพ่ือสนับสนุน 
ระบอบอาณานิคมและยกย่องฝร่ังเศส แต่คอลัมน์ต่าง  ๆในหนังสือพิมพ์เหล่าน้ันก็ช่วยเปีดโลกทัศน์ 
และความรู้ความคิดใหม่ๆ ให้ปัญญาชนเวียดนามในรูปของนวนิยาย บทความ และข้อ 
วิพากษวิจารณ์ต่างๆ ท่ีตีพิมพ์ เช่น ผู้อ่านได้รับรู้ถึงปรัชญาทางการเมือง และลังคมของนักคิด

4 สุด จอนเจ ินส ิน, ประวีติศาสตร์เวียดนามตงแต่สฟ้ยอาณานิคมฝร่ังเศสถึงปัจจุบัน (กรุงเทพฯ : โครงการเผยแพร่ 

ผลงานว ิชาการคณะอ ักษรศาสตร ์จ ุฬาลงกรณ ์มหาว ิทยาล ัย, 2544), หน้า 62.

5 เรื่องเดียวกัน, หน ้า 63.

6 เรื่องเด ียวก ันหน้า 65.
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ฝร่ังเศสคนต่าง  ๆท่ีแปลลงพิมพ์เป็นภาษาก็วกหงือ เช่น งานของมงเตสกิเออร์หรือรุสโซ นอกจากน้ี 
ยังติดตามความเคลื่อนไหวของการเปลี่ยนแปลงทางการเมืองในจีนในต้นคริสต์สตวรรษที่ 20 
ความคิดในการปฏิรูปของจีนก่อนการปฏิวัติในปี ค.ศ. 1911 รวมท้ังมีโอกาสอ่านวรรณกรรมแปล 
ของชาติต่างๆ โดยเฉพาะที่แปลจากภาษาฝรั่งเศสและภาษาจีน เป็นต้น ความรู้เหล่าน้ีเป็นส่ิงท่ีไม่ 
มีสอนในหลักสูตรท่ีสอนในโรงเรียน แต่ได้จุดประกายความคิดเร่ืองความเป็นอิสระ ความทันสมัย 
การปฏิรูปการเมืองการปกครองในหมู่ผู้รักชาติเวียดนาม

การเติบโตของกิจการการพิมพ์และหนังสือพิมพ์เป็นสื่อกระตุ้นสำนึกทางการเมืองในหมู ่
ปัญญาชนเวียดนามแม้ว่ารัฐบาลอาณานิคมจะออกกฎหมายหลายฉบับเพื่อควบคุมการพิมพ์และ 
กิจการหนังสือพิมพ์โดยเฉพาะหนังสือพิมพ์ภาษาก๊วกหงือให้อยู่ภายใต้ระบบระเบียบที่ยุ่งยาก 
เช่นกฎหมายการพิมพ์ ค.ศ. 1931 ท่ีกำหนดว่า ผู้ท่ี1จะดำเนินกิจการหนังสือพิมพ์ภาษาก๊วกหงือ1ได้ 
ต้องมีลัญชาติฝรั่งเศสที่ไม่เคยต้องคดีใดๆมาก่อน และต้นฉบับหนังสือพิมพ์ที่จะพิมพ์เผยแพร่ 
จะต้องล่งให้คณะกรรมการควบคุมส่ิงพิมพ์พิจารณาและอนุมัติก่อนจึงจะพิมพ์ได้7 กฎหมายเหล่านี ้
ทำให้การพิมพ์หนังสือพิมพ์ภาษาเวียดนามมีอุปสรรค แต่ก็มีช่องโหว่ทางกฎหมายที่ทำให้ผู้ที ่
ต้องการใช้การพิมพ์เพื่อเผยแพร่ความคิดทางการเมืองยังคงมีโอกาสดำเนินกิจกรรมได้ เพราะ 
แม้ว่ารัฐบาลจะควบคุมหนังสือพิมพ์ภาษาเวียดนาม แต่การพิมพ์ในรูปแบบอ่ืน  ๆ เช่น หนังสือ ไม่ 
ตกอยู่ภายใต้การควบคุมของกฎหมายฉบับ ค.ศ.1931 นอกจากนี้ การตีพิมพ์งานด้ายภาษา 
ฝร่ังเศสก็ไม่ถูกควบคุมมากเท่ากับภาษาเวียดนาม ด้วยเหตุน้ี กลุ่มการเมืองรวมท้ังนักคิด นักเขียน 
หลายคนท่ีต้องการเสนอความคิดทางการเมือง จึงใช้หนังสือเผยแพร่ความคิดของตนโดยเฉพาะใน 
รูป นวนิยาย ซ่ึงมีการควบคุมน้อยกว่า

ย่ิงหนังสือพิมพ์และงานพิมพ์ในรูปแบบอ่ืน  ๆแพร่หลายออกไปมากเท่าใด ซาวเวียดนามก็ 
ได้เรียนรู้ถึงความเคล่ือนไหวทางการเมือง ความคิดทางการเมืองใหม่ๆมากข้ึน หนังสือพิมพ์และ 
นวนิยายยังเป็นส่ือสะท้อนความอยุติธรรม1ในลังคม การเอารัดเอาเปรียบของระบบอาณานิคม 
หนังสือพิมพ์และนวนิยายจำนวนมากท่ีเขียนในทศวรรษ 1920 และ 1930 สะท้อนให้เห็นถึง 
พฤติกรรมท่ีไร้ศีลธรรมของเจ้าหน้าท่ีรัฐบาลอาณานิคมชาวฝร่ังเศส หรือไม่ก็สะท้อนชีวิตท่ีทุกข์ยาก 
ของ'ชาวเวียดนามส่วน,ไหญซ่ึงเป็นผล1จากการเอารัดเอาเปรียบของระบบอาณานิคม8 ด้วยเหตุน้ีย่ิง 
การพิมพ์และภาษาก๊วกหงือแพร่หลายออกไปมากเท่าใดและย่ิงชาวเวียดนามอ่านออกเขียนได้

7 เรื่องเดียวกัน, หน้า 64.
8 Hoang Hgoc Thanh, Vietnam’s Social and Political Development as Seen through the Modem Novel (New 

York : Peter Lang Publishing ,1991), p.128,151.
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เพ่ิมข้ึนและเรียนรู้ความก้าวหน้าทางความคิดและการเมืองของตะวันตกมากย่ิงข้ึนเท่าใด พวกเขา 
ก็จะต่อต้านระบบอาณานิคมมากย่ิงข้ึนเท่าน้ัน

และด้วยเหตุผลดังกล่าว เจ้าหน้าท่ีของรัฐจึงติดตาม กวดขันการดำเนินกิจการของ 
หนังสือพิมพ์อยู่เนือง  ๆโดยเฉพาะหนังสือพิมพ์ท่ีเสนอความคิดต่อต้านรัฐบาลฝร่ังเศสและระบบ 
อาณานิคม แต่กระน้ันก็ไม,สามารถยับย้ังการแพร่กระจายของหนังสือในสังคมเวียดนามได้ เพราะ 
ท้ังหนังสือและหนังสือพิมพ์หลายฉบับหลายเล่มหลีกเล่ียงการถูกปราบปรามหรีอการควบคุม โดย 
ตีพิมพ์เป็นหนังสือพิมพ์สับแพร่หลายในหมู่สมาซิกแทนการตีพิมพ์จำหน่ายในตลาด แต่กระน้ันก็ 
ยังมืผู้นิยมหาหนังสือพิมพ์สับมาอ่านและช่วยเผยแพร่ความคิดต่อต้านลัทธิอาณานิคมออกไป

กล่าวโดยสรุปแล้ว ทิศทางวรรณกรรมเวียดนามในช่วงศตวรรษท่ี 20 เป็นช่วงเวลาท่ีมืการ 
เปล่ียนแปลงอย่างมาก ซึ่งเกิดจากปัจจัยหลายประการดังที่กล่าวมาแล้วในข้างต้น แต่ถ้าหากจะ 
แบ่งช่วงเวลาออกเพ่ือให้เห็นภาพอย่างขัดเจนน้ัน อาจกล่าวได้ว่าทิศทางวรรณกรรมเวียดนามใน 
ยุคภายใต้การปกครองของฝร่ังเศส แบ่งออกได้เป็น 2 ช่วงด้วยกัน คือ ในช่วงครึ่งแรกของศตวรรษ 
ท ี่20 ต้ังแต่ปี 1900-1930ซึ่งเป็นช่วงหัวเลี้ยวหัวต่อของวรรณกรรมเวียดนามท่ีมีการผสมผสาน 
ระหว่างรูปแบบเก่าและรูปแบบใหม่ วรรณกรรมท่ีเขียนด้วยภาษาก็’วก หงือ เกิดข้ึนจำนวนหน่ึงใน 
รูปแบบของนวนิยาย บทกวี และบทละคร โดยเฉพาะนวนิยายซึ่งได้กลายเป็นรูปแบบหลักของ 
วรรณกรรมเวียดนามคือ เรือง To Tam (Sincere Heart) ของ Hoang Ngoc Phach (1925) ช่วงที 
ลองได้แก่ปี 1930 -1945 ในตอนน้ีถือได้ว่ารูปแบบวรรณกรรมเวียดนามสมัยใหม่มีความสมบูรณ์ 
อย่างเต็มท่ี เนื่องจากมีนักเขียนที่มีความสามารถหลายคนและมืผลงานชิ้นเอกหลายชิ้นด้วยกัน 
ยกตัวอย่างเช่น นวนิยายแนวโรแมนติกฃองกลุ่มTu Luc Van Doan หรือกลุ่ม Self Reliance 
Group ซึ่งเป็นกลุ่มนักเขียนหัวก้าวหน้าที่ทุ่มเทสร้างผลงานในแบบวรรณกรรมสมัยใหม่ ผลงาน 
ของพวกเขามุ่งเน้นไปที่การปลดปล่อยตัวตนให้เป็นอิสระจากระบบศักดินา ยกย่องความรักที่เป็น 
อิสระ และบรรยายความงดงามของทิวทัศน์แห่งบ้านเกิดและธรรมชาติท่ีพบเห็น หรือนวนิยายแนว 
สัจจนิยมซึ่งมีการพัฒนาอย่างรวดเร็วตั้งแต่ปี 1936 -  1939 นักเขียนได้ประณามสังคมที่เต็มไป 
ด้วยการกดฃ่ีช่มเหง การแสวงหาผลประโยชน์ และการทุจริตในระดับชาติ อีกท้ังพวกเขายังแสดง 
ความรู้สึกเห็นอกเห็นใจคนยากจนอีกด้วย จะเห็นได้ว่านวนิยายแนวสัจจนิยมนี้มีลักษณะที่สะท้อน 
ภาพสังคมในมุมกว้างและมีความหมายลึกซึ้ง นอกจากนี้ยังมีวรรณกรรมแนวปฏิวัติ ปลุกระดม 
มวลชน ซึ่งมีเนื้อหาต่อต้านและประณามรัฐบาลอาณานิคมฝรั่งเศส อีกทั้งยังกระตุ้นให้ประซาซน 
ร่วมกันต่อล้เพ่ือเอกราชของชาติ นักเขียนคนที่สำคัญที่ควรกล่าวถึงนั้นคือ โฮจิมินห์ และ โต๊ หืว 
(To Huu) ซึ่งได้เขียนบทกวีท่ีเก่ียวกับการปฏิวัติและปลุกระดมมวลซนไว้มากมาย
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อาจกล่าวได้ว่าวรรณกรรมในยุคฝร่ังเศสครอบครองเวียดนามน้ีมีเน้ือหาหลักอยู่สาม 
ประการด้วยกันคือ การปลดปล่อยตัวตนให้เป็นอิสระ (Liberation of Individual) ปลดปล่อยคน 
ยากจนให้หลุดพ้นจากการกดฃ่ีข่มเหง (Liberation of poor class) และ ปลดปล่อยประเทศให้เป็น 
เอกราช (Liberation of the nation)

2.2 ยุคแห่งการพัฒนาวรรณกรรมเวียดนามสมัยใหม่

2.2.1 วรรณกรรมในช่วงระหว่าง 30ปีของสงคราม (1945-1975)
เม่ือโฮจิมินห้นำพรรคคอมมิวนิสต์อินโดจีนท่ีซ่อนตัวอยู่ในขบวนการเวียดมินห์9 

ต่อสักับรัฐบาลอาณานิคมฝร่ังเศส และประกาศอิสรภาพให้เวียดนามท่ีฮานอย แต่ชัยชนะคร้ังน้ี 
จำกัดอยู่เพียงในภาคเหนือเท่าน้ันบรรยากาศของการสัรบระหว่างฝร่ังเศสกับเวียดนามเหนือยังคง 
ยืดเย้ืออยู่หลายปีจนกระท้ังจบลงด้วยความพ่ายแพ้ของฝร่ังเศสท่ี เตียน เบียน ฟู ในวันท่ี 7 
พฤษภาคม ค.ศ. 1954 แต่หนทางการรวมเวียดนามก็ไม่ได้ราบร่ืนและประสบกับอุปสรรคใหญ่เม่ือ 
สงครามเย็นแพร่ขยายเข้ายังเวียดนาม สหรัฐอเมริกานำพันธมิตรเข้าขัดขวางการรวมชาติไม่ยอม 
ให้มีการเลือกต้ังเพ่ือรวมเวียดนามตามข้อตกลงเจนืวา ค.ศ.1954 และสนับลนุนให้รัฐบาลทหาร 
เข้าปกครองเวียดนามใต้ ทำให้สงครามเวียดนามประทุข้ึนอีกคร้ังและคร้ังน้ีรุนแรงกว่าการรบ 
ระหว่างเวียดนามเหนือกับฝร่ังเศสมาก เพราะสงครามเวียดนามคร้ังน้ีขยายตัวเป็นสงครามใน 
ภูมิภาคและเป็นสงครามรวมชาติ แต่ในท่ีสุดลงครามยุติลงด้วยชัยชนะของพรรคคอมมิวนิสต์ 
เวียดนามเม่ือสหรัฐอเมริกาลงนามกับฝ่ายต่าง ใๆนสงครามในสนธิสัญญาปารีสเม่ือ ค.ศ.1973 
และท้ายท่ีสุดก็เปิดโอกาสให้เวียดนามเหนือนำกองทัพบุกเข้ายืดเวียดนามใต้ และรวมประเทศจน 
สำเร็จในเดือนเมษายน ค.ศ. 1975 หากพิจารณาในด้านวรรณกรรมจะเห็นได้ว่าวรรณกรรม 
เวียดนามสมัยใหม่ในยุคน้ีมีรูปแบบใหม่ และมีความแตกต่างจากวรรณกรรมในช่วงก่อน 
เน่ืองจากสถานการณ์ของประเทศในขณะน้ันคุกรุ่นด้วยไพ่สงครามต่อต้านสหรัฐอเมริกา การ 
ปฏิวัติ และการสร้างประเทศข้ึนมาใหม่ ด้วยเหตุน้ีวรรณกรรมเวียดนามจึงมีเน้ือหามุ่งเน้นไปท่ีการ 
รับใช้สงครามแห่งการต่อต้านและการพัฒนาประเทศในแบบสังคมนิยม จึงอาจกล่าวได้ว่าลักษณะ 
สำคัญของวรรณกรรมในช่วงน้ีมีอยู่หลายประการด้วยกันคือ ประการแรก วรรณกรรมเวียดนามจะ

9 ในเดือนพฤษภาคม ค.ศ.1941 (พ.ศ..2484) ท่ีประชุมคณะกรรมการกลางพรรคคร้ังท่ี 8 ซ่ึงจัดข้ึนท่ีกาวบัง (Cao 
Bang) มีมติให้ต้ัง '’สันนิบาตเพ่ือเอกราชของชาวเวียดนาม'' หรึอท่ีรู้จักกันในนาม “ เวียดมีนห์” (Viet Nam Doc Lap Dong Minh 
Hoi -  Viet Minh) เพ่ือเป็นองค์กรของซาวเวียดนามในการต่อสัปลดปล่อยชาติ ภายใต้คำขวัญว่า ‘‘เพ่ือเอกราชของเวียดนาม ไม่ว่า 
ฝร่ังเศสหรือฌ่ีป่นก็ไม่ใช่เจ้านาย’’



17

มีเน้ือหากล่าวถึงอุดมการณ์สังคมนิยมและการดำเนินตามความคิด ความเช่ือของกลุ่มผู้นำพรรค 
คอมมิวนิสต์ประการท่ีสอง นักเขียนล่วนใหญ่ท่ีเคยนำเสนอผลงานซ่ึงมีเน้ือหาเก่ียวกับชนช้ันกลาง 
และชนช้ันล่างในระยะเวลาท่ีผ่านมาได้เข้าร่วมการปฏิวัติและมีบทบาทสำคัญในสร้างสรรค์ 
วรรณกรรมรูปแบบใหม่ นอกจากน้ืจะสังเกตได้ว่า หน่ึงในจำนวนนักเขียนท่ีมีผลงานในช่วงเวลาน้ี 
ยังเป็นนักเคล่ือนไหวทางสังคมอีกด้วย ได้แก่ กลุ่มคนงาน ซาวนา และทหาร ถึงกระน้ันก็ตาม 
นักเขียนเหล่าน้ีต่างมุ่งสร้างผลงานเพราะมีจุดยืนจุดเดียวกันคือ เพ่ือรับใช้อุดมการณ์สังคมนิยม 
น่ันเอง ประการท่ีสามคือ แก่นเร่ืองจะต้องนำเสนอชีวิตจรงของคน เพราะนักเขียนจะต้องเขียนเพ่ือ 
รับใช้สาธารณชน ดังน้ันประชาชนคือ บุคลิกลักษณะตัวละครท่ีสำคัญในวรรณกรรม และตัวละคร 
จะต้องแสดงอารมณ์ความรู้สึกท่ีชัดเจน ตรงไปตรงมาและใกล้ชิดกับความนิยมของประชาซน 
ประการท่ีล่ี วรรณกรรมจะต้องเขียนตามแบบแผนแนวคิดสังคมนิยม ซ่ึงสะท้อนรูปแบบวัฒนธรรม 
ของชาติและมีเน้ือหาเป็นสังคมนิยม ประการสุดท้ายคือ วรรณกรรมจะต้องเน้นไปท่ีการกล่าวถึง 
สงครามซ่ึงกินเวลายาวนานถึง 30ปีอย่างลึกซ้ึง

นอกจากน้ียังสังเกตได้ว่า รูปแบบและเน้ือหาของวรรณกรรมยังมุ่งเน้นไปท่ีการโฆษณา 
ชวนเช่ือ (propaganda) และรูปแบบท่ีสร้างแรงบันดาลใจ (inspiring features) โดยใช้หนทางการ 
แสดงอารมณ์ในแบบศิลปะช้ันสูง อีกท้ังยังให้ความสำคัญกับเน้ือหาท่ีต้องบอกว่า ถึงซะตากรรม 
ของสังคมมากกว่าชีวิตล่วนตัว บุคลิกลักษณะตัวละครจะต้องไม่เจาะลึกลงไปในปัญหาของแต่ละ 
บุคคล แต่จะต้องกล่าวถึงบุคคลในฐานะท่ีเป้ฯส่วนหน่ึงของล่วนรวม และกระแสหลังของเน้ือหายัง 
เป็นการสดุดีวีรชนผู้กล้าอีกด้วย นักเขียนท่ีมีผลงานโดดเด่นในช่วงเวลาน้ัน อย่างเช่น Nam Cao, 
Nguyen Minh Chau, Xuan Dieu และ To Huu เป็นต้น

2.2.2 วรรณกรรมเวียดนามร่วมสมัยหล้งปี 1975

หลังจากเวียดนามรวมประเทศได้เป็นผลสำเร็จในปี 1975 วรรณกรรมเวียดนามได้เปล่ียน 
รูปแบบไปจากเดิมท่ีเคยเป็นวรรณกรรมแห่งสงครามซ่ึงมีกฎเกณฑ์ในการประพันธ์เข้มงวด 
รูปแบบและเน้ือหามุ่งเน้นไปท่ีการเมืองและอุดมการณ์สังคมนิยมก็ได้เปล่ียนไปส่วรรณกรรม 
รูปแบบใหม่ ท่ีมีเน้ือหาเรียกร้องการปกครองแบบประชาธิปไตยท่ีสร้างสรรค์ และเรียกร้องเสรีภาพ 
ในการดำเนินชีวิตของประชาชนโดยเฉพาะต้ังแต่ปี 1986ซ่ึงเป็นปีท่ีมีการปฏิรูปเศรษฐกิจคร้ัง 
สำคัญของเวียดนาม หรือเป็นท่ีรู้จักกันดีในช่ือของนโยบาย โด่ย เม'ย (Doi Moi) ซ่ึงจัดต้ังข้ึนใน 
ระหว่างการประชุมสมัชชาแห่งชาติของพรรคคร้ังท่ี 6 ส่งผลให้สภาพเศรษฐกิจของเวียดนามดีข้ึน 
โดยลำดับ บรรยากาศในการสร้างสรรค์วรรณกรรมก็เต็มไปด้วยสีสันและมีชีวิตชีวามากข้ึน จึงอาจ
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กล่าวได้ว่าทิศทางวรรณกรรมเวียดนามสมัยใหม่ในช่วงน้ีเป็นส่ิงท่ีเรียกว่า “การปฏิรูปวรรณกรรม,’ 
(Literature renovation)10 ซ่ึงได้กลายเป็นปรากฏการณ์ท่ีสำคัญของวรรณกรรมเวียดนาม เหล่า 
นักเขียนต่างมีสิทธิเสรีภาพในการสร้างสรรค์มากข้ึน ตลาดหนังลือก็เจรีญเติบโต มีหนังสือให้เลือก 
มากมายหลากหลายรูปแบบ จึงถือได้ว่าเป็นยุคท่ีมีการปฏิรูปวรรณกรรมท้ังในแง่รูปแบบและ 
เน้ือหาอย่างแท้จริง และถ้าหากจะพิจารณาถึงกระแสหลักของวรรณกรรมเวียดนามนับต้ังแต่ ปี 
1980 เป็นต้นมา สามารถมองเห็นได้หลายประการด้วยคันคือ

- เน้ือหาของวรรณกรรมจะกล่าวถึงประเด็นทางสังคมอย่างลึกซ้ึงและตีแผ่ความ 
เป็นจริง มีการวิพากษํวิจารณ์สังคมในแง่ลบผ่านมุมมองของนักเขียนแต่ละคน (ซ่ึงถือว่าเป็นส่ิงท่ี 
ไม่เคยเกิดข้ึนมาก่อน) องค์ประกอบของวรรณกรรมแนวปฏิรูปในยุคน้ี เร่ิมต้นข้ึนจากแรงบันดาลใจ 
นำเสนอด้านมืดและด้านสว่าง เร่ืองราวทางประวัติศาสตร์และเหตุการณ์ปัจจุบัน ความ 
เจริญรุ่งเรืองของชาติและชะตากรรมของคน

- ในวรรณกรรมจะมีเน้ือหาท่ีเจาะลึกถึงชีวิตส่วนตัวและซะตากรรมของมนุษย์ 
กล่าวคือ วรรณกรรมท่ีอยู่ในช่วงสงคราม แม้จะมุ่งเน้นไปท่ีชีวิตของแต่ละบุคคล แต่ก็เป็นเพียงแค่ 
ส่วนหน่ึงเพ่ือให้เข้าถึงประเด็นของส่วนรวมหรือหมู่คณะซ่ึงเป็นหัวใจสำคัญของงานเขียน แต่เม่ือ 
วรรณกรรมเข้าล่ปีท่ี 1980 มุมมองและการอธิบายความท่ีเก่ียวคับบุคคลมีการเปล่ียนแปลงไปและ 
มีความหลากหลายมากข้ึน บุคลิกลักษณะของตัวละครมักจะเป็นคนธรรมดาท่ีมีชีวิตเรียบง่าย แต่ 
ในบางเวลาก็ต้องพบคับความโชคร้าย ตัวละครจะไม่มีบุคลิกลักษณะท่ีเป็นอุดมคติแต่จะมีบุคลิกท่ี 
เหมาะลมตามการสังเกตของผู้เขียน

- ลักษณะของวรรณกรรมเร่ิมมีความต่ืนตัวของจิตสำนึกในตัวบุคคลมากข้ึนและมี 
แนวโน้มท่ีจะสำรวจและวิเคราะห์ทางจิตวิทยา กล่าวคือ วรรณกรรมเวียดนามท่ีปรากฏในช่วงก่อน 
ปี 1945 จะเป็นวรรณกรรมท่ีสร้างข้ึนจากฃนบธรรมเนียมประเพณีและการนับถือคุณค่าท้ังจาก 
สังคม และตัวบุคคลเพ่ืออธิบายและวิเคราะห์ลงไปในเชิงจิตวิทยา แต่ในสภาพสังคมยุคใหม่น้ีมี 
การเปล่ียนแปลงไป ก่อให้เกิดการต่ืนตัวในเร่ืองจิตสำนึกของบุคคล มีการคืกษาเรียบเรียงใหม่ด้าน 
วัฒนธรรม จึงช่วยให้เกิดการพัฒนาด้านการศึกษาค้นคว้าลงไปในภายในจิตใจของมนุษย์ และ 
แม้ว่าจะยังมีการศึกษาท่ีจำคัด แต่วรรณกรรมเวียดนามร่วมสมัยก็พยายามท่ีจะเข้าถึงความลึกข้ึง

10 Vu Tuan Anh,Trends of Modern Vietnamese Literature. ในเอกสารประกอบการประชุมวิชาการเปิดโลก 
วรรณกรรมเพ่ึอนบ้าน (2) วรรณคดีเวียดนาม : ลักษณะเด่นและแนวโน้ม หน้า 6 .17 มีนาคม 2541 ณ ห้องประชุมสารนิเทศ 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย.
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ทางจิตวิญญาณของมนุษยํใม,ว่าจะเป็นอารมณ์ความรู้สึก จิตสำนึก จิตใต้สำนึก จิตไร้สำนึก และ 
สัญชาติญาณของมนุษย์

- มีการสำรวจและทารศิกษาเก่ียวกับอดีตและประวัติศาสตร์ด้วยมุมมองท่ี 
หลากหลาย จะเห็นได้ว่าแก่นเร่ืองท่ีเก่ียวกับประวัติศาสตร์จะเป็นเร่ืองของสงครามการต่อต้าน 
ตัวละครก็จะเป็นตัวละครท่ีเก่ียวข้องกับประวัติศาสตร์ และเร่ืองราวความรักท่ีมีเหตุการณ์ทาง 
ประวัติศาสตร์เป็นฉากของเร่ือง ส่วนแก่นเร่ืองท่ีพูดถึงอดีต จะเป็นการสำรวจเจาะลึกลงไปใน 
ลงครามหรือแก่นเร่ืองท่ีพูดถึงการปฏิรูปท่ีดินเม่ือปี 1953 -  1956 ซ่ึงประเด็นสำคัญเหล่าน้ี 
นักเขียนต่างหยิบยกข้ึนมาแสดงความคิดเห็นท่ีแตกต่างมากมาก ซ่ึงช่วยกระตุ้นให้เกิดการแสดง 
ความคิดเห็นในหมู่ลาธารณซนมากข้ึน

อาจกล่าวได้ว่าวรรณกรรมเวียดนามสมัยใหม่มีจุดเร่ิมต้นข้ึนในศตวรรษท่ี 20 และได้ 
พัฒนาท้ังรูปแบบและเน้ือหาอย่างกว้างขวางในทศวรรษท่ี 1930 ปัจจัยหรือองค์ประกอบสำคัญท่ีมี 
อิทธิพลต่อวรรณกรรมเวียดนาม น่าจะอยู่ท่ีองค์ประกอบทางด้านประวัติศาสตร์ท่ีคอยกำหนดวิถี 
ชีวิตของประชาชนได้แก่ ฃนบธรรมเนียมประเพณี (Tradition) การรุกรานจากต่างชาติ
(Aggression) การเข้ามาครอบครองประเทศเจ้าอาณานิคม (Domination) และการปฏิวัติประเทศ 
(Revolution)

นอกจากน้ียังมีอิทธิพลจากวัฒนธรรมตะวันตก ท่ีเข้ามาเปล่ียนแปลงวรรณกรรมจารีต 
ประเพณีให้กลายเป็นวรรณกรรมสมัยใหม่ และวรรณกรรมสมัยใหม่ก็ได้เข้ามามีบทบาทสำคัญใน 
การกระตุ้นพลังทางจิตวิญญาณของซาวเวียดนามให้ลุกฃึนทำสงครามต่อต้านและปลดปล่อย 
ประเทศให้เป็นเอกราช อีกท้ังยังสนับสนุนให้เกิดการพัฒนาประเทศในทางท่ีดี

ปัจจุบันวรรณกรรมเวียดนามยังมีการพัฒนารูปแบบอย่างต่อเน่ือง นักเขียนต่างพยายาม 
แสดงความลามารถทางศิลปะการประพันธ์ทำให้ผลงานมีความโดดเด่นและแตกต่าง นอกจากน้ี 
งานเขียนร้อยแก้วประ๓ ทนวนิยาย และเร่ืองส้ันก็ได้รับความนิยมอย่างมาก อีกท้ังยังเปิดโอกาสให้ 
นักเขียนได้นำเสนอผลงานท่ีแสดงความรู้สึกปวดร้าวและเก็บกดจากเหตุการณ์สงครามหรือความ 
เลวร้ายของสังคมสู่สาธารณะชน ตัวอย่างเช่น นวนิยายเร่ืองNhung Thien Duong Mu (Paradise 
of the Blind -1988) ของ เซือง ทู เฮือง (Doung Thu Huong), เรือง Noi buon chien tranh (The 
Sorrow of War -1990) ของ ปาว นินห์ (Bao Ninh), เรือง Thoi Xa Vung (Time gone by) ของเล 
ลึว (Le Luu) หรือ เร่ือง Manh dat lam nguoi nhien ma (A land full of people and ghosts)
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ของเหวียน คัก เจ่ือง (Nguyen Khac Truong) เป็นต้น ซ่ึงในปัจจุบันวรรณกรรมท่ีมีเน้ือหาเช่นน้ี 
กำลังเป็นท่ีสนใจในหมู่นักอ่านท้ังชาวเวียดนามและชาวต่างชาติ อาจเป็นเพราะนวนิยายและเร่ือง 
ส้ันเหล่าน้ืมีเน้ือหาท่ีสะท้อนภาพในด้านมืดของลังคม เศรษฐกิจและการเมืองรวมไปถึงความ 
โหดร้ายของสงครามท่ีไม่เคยมีใครพูดถึงมาก่อน งานเขียนท่ีมีเน้ือหาทำนองน้ีจึงเปรียบเสมือน 
แว่นขยายท่ีช่วยให้ผู้อ่านค้นพบรายละเอียดท่ีถูกซ่อนไว้ และหน่ึงในบรรดานักเขียนเหล่าน้ันก็คือ 
เซือง ทู เรือง (Duong Thu Huong) นักเขียนสตรีซาวเวียดนาม ท่ีมืท้ังความสามารถในด้านการ 
ประพันธ์และเป็นนักเขียนท่ีเคยผ่านเหตุการณ์สงครามเวียดนามและงานทางด้านการเมืองมาก่อน 
เธอจึงได้นำประสบการณ์เหล่าน้ีมาถ่ายทอดลงในงานเขียนรูปแบบต่าง  ๆได้แก่ นวนิยาย เร่ืองส้ัน 
บทความ บทละคร บทภาพยนตร์ และบันทึกส่วนตัว แต่ผลงานของเธอไม่เป็นท่ีแพร่หลายใน 
ประเทศ เน่ืองจากมีเน้ือหาวิพากษ์วิจารณ์และตีแผ่นโยบายทางการเมือง การทำงานของพรรค 
รัฐบาลคอมมิวนิสต์ท่ีผิดพลาด และความโหดร้ายของสงคราม ทำให้พรรคคอมมิวนิลตํใม่พอใจ 
อย่างมาก จึงส่ังห้ามไม่ให้มืการตีพิมพ์เผยแพร่ผลงานของเธออย่างเด็ดขาด นอกจากน้ี เรือง ทู 
เรือง ยังได้นำเสนอมุมมองท่ีเก่ียวกับความสัมพันธ์ภายในครอบครัวท่ีต้องเผชิญกับความขัดแย้ง 
และการเปล่ียนแปลงซ่ึงมีสาเหตุจากสงครามเวียดนามและนโยบายทางการเมือง อีกท้ัง เรือง ทู 
เรือง ยังนำเสนอมุมมองของสตรี ในฐานะผู้มืบทบาทสำคัญของครอบครัวและเป็นผู้ท่ี'ได้รับ 
ผลกระทบมากท่ีสุดจากการเปล่ียนแปลง ภายใต้ความกดดันจากลังคมท่ียังคงเห็นว่าเพศชายมี 
ความสำคัญและมืคุณค่ามากกว่าเพศหญิง

ดังน้ันผู้วิจัยจึงนำนวนิยายท้ัง 4 เร่ือง ของ เรือง ทู เรือง อันได้แก่ Beyond Illusion 
(1987), Paradise of the Blind (1993), Novel without a Name (1995) และ Memories of a 
Pure Sping (2002) มาวิเคราะห์อย่างละเอียดท้ังในด้านลักษณะการประพันธ์ของ เรือง ทู เรือง 
รวมไปถึงทัศนะของเรือง ทู เรืองท่ีมืต่อสงครามและการเมือง อีกท้ังผลกระทบท่ีครอบครัว 
เวียดนามได้รับจากเหตุการณ์ณ์ดังกล่าว ซ่ึงเป็นหัวข้อต่อไปท่ีผู้วิจัยจะกล่าวถึงในบทท่ี 4

2.3 ซืวประว้ติของ เชํ!อง ทู เฮือง โดยส้งเขป11

เรือง ทู เรือง เกิดในครอบครัวท่ีมืความศรัทธาในระบอบคอมมิวนิสต์ เม่ือตอนท่ีเธอ 
อายุ 2 ขวบ บิดาของเธอเข้าร่วมต่อ!,กับรัฐบาลอาณานิคมฝร่ังเศส ไม่นานหลังจากท่ีกองทัพ 
คอมมิวนิสต์เวียดนามมืขัยชนะเหนือฝร่ังเศสเม่ือปี ค.ศ. 1954 ทางพรรคได้จัดต้ังแผนปฏิบัติการ

แหล่งท่ีมา: http://www.dfn.org/focus/vietnam/duong.htm

http://www.dfn.org/focus/vietnam/duong.htm


อันโหดร้าย น่ันคือ การปฏิรูปท่ีดิน ส่งผลให้ประชาซนกว่า 10, 000 คน เลียชีวิตและถูกอับขังและ 
ทารุณกรรมอีกเป็นจำนวนมาก จากเหตุการณ์ดังกล่าวกลายเป็นเหตุผลสำคัญท่ีทำให้ญาติพ่ีน้อง 
ของเธอตัดสินใจล้ีภัยอพยพไปอยู่ภาคใต้ซ่ึงเป็นดินแดนท่ีเต็มไปด้วยการต่อต้านลัทธิคอมมิวนิสต์ 
ส่วนพ่อของเธอก็ยังคงปักหลักอยู่ท่ีภาคเหนือต่อไป

หลังจากเซือง ทู เฮือง จบการศึกษาจากวิทยาลัย ความคิดรองเธอเก่ียวกับลัทธิ 
คอมมิวนิสต์ได้เปล่ียนแปลงไป ในขณะน้ันเวียดนามถูกโอบล้อมด้วยสงครามระหว่างฝ่าย 
คอมมิวนิสต์จากภาคเหนือและฝ่ายรัฐบาลหุ่นของสหรัฐอเมริกาจากภาคใต้ แม้ว่าเธอจะไม่ใช่ 
สมาชิกพรรคแต่เธอก็ฃออาสาสมัครเป็นผู้นำร้องเพลงปลุกใจทหารของกองพนยุวชนคอมมิวนิสต์ 
ในปีค.ศ. 1968 หน้าท่ีหลักของพวกเขาคือ การปลุกขวัญและให้กำลังใจทหารด้วยการร้องเพลง 
และการแสดงละคร ส่วนหน้าท่ีรองลงมาคือ ต้องคอยดูแลทหารท่ีบาดเจ็บและฝังศพทหาร

อีก 7 ปีต่อมา เซือง ทู เฮืองได้ตีแผ่ความจริงและความน่ากลัวของสงครามจาก 
ประสบการณ์ท่ีเธอเคยหลบซ่อนศัตรูในป่าและในถ้ํา อีกท้ังเป็นหน่ึงในผู้หญิงหลายคนท่ีออกทำ 
หน้าท่ีในแนวหน้า และเธอยังเป็นหน่ึงในจำนวนไม่ก่ีคนท่ีรอดชีวิตกลับจากสงคราม แม้ว่าพรรค 
คอมมิวนิสต์เวียดนามกล่าวว่าความขัดแย้งคร้ังน้ี คือ การต่อล้เพ่ีอต่อต้านลัทธิอาณานิคมของพวก 
อเมริกัน แต่เซือง ทู เฮือง กลับแย้งว่าการต่อล้คร้ังน้ีเป็นเหมือนสงครามกลางเมือง เพราะว่าเชลย 
ศึกท่ีถูกอับได้เป็นชาวเวียดนามแทบท้ังส้ิน

เม่ือสงครามยุติลงในปี ค.ศ. 1975 พร้อมกับชัยชนะของเวียดนามเหนือ เซือง ทู เฮืองไป 
เย่ียมญาติของเธอท่ีไซ่ง่อน เธอพบว่าญาติของเธอใช้ชีวิตแบบชาวอเมริกัน และเธอยังตกใจใน 
ความร่ํารวยและการแบ่งแยกซนช้ันในหมู่ญาติ เธอจึงเกิดความรู้สึกขัดแย้งอย่างรุนแรง แต่ 
อย่างไรก็ตามเธอก็ยังรู้สึกประหลาดใจมาก เม่ือเห็นจำนวนและคุณภาพของหนังสือท่ีดีและมีมาก 
ในภาคใต้ เพราะว่าวรรณคดีในเวียดนามเหนือถูกตรวจสอบอย่างรุนแรง การไปเย่ียมญาติใน 
ภาคใต้คร้ังน้ีทำให้เธอได้รับประสบการณ์ใหม่ท่ีเธอไม่เคยพบมาก่อน

นับต้ังแต่เธอกลับมาถึงฮานอย ความผิดหวังของเซือง ทู เฮืองในรัฐบาลพรรคคอมมิวนิสต์ 
มีเพ่ิมข้ึน เธอเร่ิมต้นเขียนและแจกจ่ายจุลสารท่ีเก่ียวกับการเมือง ซ่ึงมีเน้ือหาท่ีทำให้รัฐบาล 
เวียดนามลดความสำคัญลง เม่ือฝ่ายคณะตรวจลอบต้องการให้เธอหยุดการกระทำดังกล่าว เธอ 
กลับต่อต้านการอับผิดดังกล่าว ทำให้เธอต้องเสียงานไปในฐานะผู้เขียนบทภาพยนตร์ในโรงถ่าย
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ภาพยนตร์กรุงฮานอย แต่การบันทึกเหตุการณ์ท่ีเก่ียวกับสงครามและการปฏิบัติหน้าท่ีท่ีผ่านมา 
ให้กับพรรค ทำให้เธอได้รับการอภัยไม่ต่องถูกลงโทษ แต่ได้รับการเตือนจากพรรคแทน

เพ่ือเป็นการท้าทายคำเตือนดังกล่าว เธอจึงเขียนเร่ืองส้ันอีกหลายเร่ืองท่ีแสดงความรู้สึก 
ต่อต้านลัทธิคอมมิวนิสต์ และในปี ค.ศ.1980 เซือง ทู เฮือง ตัดสินใจเข้าร่วมเป็นสมาชิกพรรค 
คอมมิวนิสต์ เพราะเธอเช่ือว่าสามารถใช้เสียงของเธอแสดงความคิดเห็นได้อย่างมีประสิทธิภาพ 
มากย่ิงข้ึนจากการเข้าไปมีล่วนร่วมในพรรค

ในขณะท่ีเธอพยายามแสดงความคิดเห็นในท่ีประชุมพรรค เซือง ทู เฮือง เขียน 
นวนิยายท่ีแสดงการคร่ําครวญจากความเจ็บปวดของเธอ น่ันคือเร่ือง Beyond Illusion ซ่ึงเป็น 
นวนิยายเร่ืองแรกของเธอ นวนิยายเร่ืองน้ีเป็นการแสดงความปรารถนาของเธอเพ่ือเสรีภาพผ่าน 
วีรสตรีคนหน่ึง วีรสตรีผู้มีใจเด็ดเด่ียวคนน้ีถูกลังคมบีบให้ต้องเผชิญหน้ากับศีลธรรมท่ีเส่ึอมถอย 
แต่เธอกลับต่อ!,ด้ินรนเพ่ือเกียรติยศและ'อิสรภาพของตน นวนิยายเร่ืองน้ีรอดพ้นจากการควบคุม 
ของรัฐบาล และกลายเป็นนวนิยายท่ีได้รับความนิยมในเวียดนาม

ใน'ปีค.ศ. 1988 เรือง ทู เฮือง เขียนนวนิยายเร่ือง Paradise of the Blind ซ่ึงเป็นเร่ือง 
ความฝันของหญิงสาวคนหน่ึงท่ีอยากจะได้หลังคาใหม่ให้กับเพิงของแม่และอยากศึกษาต่อใน 
วิทยาลัย แต่ความฝันดังกล่าวถูกทำลายด้วยความช่ัวช้าและไร้ศีลธรรมของพวกทุจริตในพรรค 
Paradise of the Blind เป็นนวนิยายเล่มแรกท่ีได้รับการแปลจากภาษาเวียดนามเป็นภาษาอังกฤษ 
และได้ตีพิมพ์เผยแพร่ในสหรัฐอเมริกา ล่งผลให้เธอเป็นท่ีรู้จักในต่างประเทศ จากความสำเร็จ 
ดังกล่าวทำให้ เซือง ทู เฮือง มีความเช่ือม่ันในตัวเองและมีความกล้าหาญมากข้ึนในการท่ีจะ 
ดำเนินการต่อสู้ของเธอต่อไปเพ่ือเสรีภาพ

ในปี ค.ศ.1988 เรือง ทู เฮือง ตัดสินใจกล่าวสุนทรพจน์ต่อหน้าท่ีประชุม ซ่ึงจัดโดย 
เลขาธิการพรรคคอมมิวนิสต์ ในตอนหน่ึงของการกล่าวสุนทรพจน์ เธอวิพากษํวิจารณ์ประเทศ 
เวียดนามไม่มีคนท่ีเฉลียวฉลาดและพรรคมีความสามรถแค่เพียงผลิตข้ารับใช้เท่าน้ัน สมาชิก 
พรรคพยายามซ้ือความสงบจากเธอด้วยการหยิบย่ืนข้อเสนอให้ด้วยบ้านดี  ๆหน่ึงหลังท่ีสร้างเพ่ือ 
รัฐมนตรี แต่เธอปฏิเสธ ดังน้ันสมาซิกพรรคจึงต้องตัดสินด้วยการลงคะแนนเสียงเพ่ือขับไล่เธอ ผล 
ปรากฏว่าเรือง ทู เฮืองใช้สิทธ๋ึของเธอโหวตตัวเองออกจากพรรค
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ในเดือนเมษายนปีค.ศ. 1991 เธอถูกจับและถูกต้ังข้อหาว่าเป็นผู้ให้ข้อมูลท่ีเป็นความลับ 
ของรัฐบาลแก่ต่างประเทศ ซ่ึงความจรงแล้วส่ิงท่ีเธอส่งไปน่ันคือต้นฉบับของ 
นวนิยายเรอง Novel without a Name แรงกดดันจากนานาชาติช่วยให้พรรคปล่อยตัวเธอในอีก 7 
เดือนต่อมา แม้ว,าเชือง ทู เฮืองจะมีโอกาลล้ีภัยไปฝร่ังเศส แต่เธอเลือกท่ีจะไม่ไป และพูดว่า “ฉัน 
ต้องการอยู่ท่ีน่ีเพ่ือท่ีจะประณามอำนาจเหล่าน้ัน” การท่ีเธอกล่าวอย่างตรงไปตรงมาสร้างความตก 
ตะลึงให้กับเจ้าหน้าท่ีรัฐบาล พวกเขาจึงเพิกถอนหนังสือเดินทางของเธอ และควบคุมตัวให้อยู่แต่ 
ภายในประเทศ แม้ว่าเรือง ทู เฮืองจะถูกห้ามอย่างเด็ดขาดไม่ให้ออกจากเวียดนาม แต่เธอยังคง 
ต่อล้เพ่ือสิทธิของเธอต่อไป และเธอยังได้รับกำลังใจอย่างมากในส่ิงท่ีเธอพูดออกมาอย่างเปิดเผย 
เพ่ือต่อต้านรัฐบาลพรรคคอมมิวนิสต็ซ่ึงกำลังจับตามองการเคล่ือนไหวทุก  ๆย่างก้าวของเธอ เรือง 
ทู เรืองจึงเป็นตัวอย่างของผู้กล้าหาญท่ีได้พิสูจน์ให้เห็นแล้วว่าขอเพียงมีกำลังใจท่ีเข้มแข็ง ย่อม 
ลามารถท้าทายอำนาจได้ แม้แต่อำนาจการเมืองท่ีกดข่ีข่มเหงท่ีสุด

2.4 ลึกษณะงานประพ้นธ์ข'อง เร ือง ทู เฮีอง

จากการศึกษาประวัติชีวิตของ เรือง ทู เรือง พบว่านอกจากเธอจะเป็นนักเขียน ยังเคย 
เป็นสมาชิกของพรรคคอมมิวนิสต์เวียดนามปีปากกล้าท่ีไม่เคยเกรงกลัวอิทธิพลใด  ๆในพรรค ทุก 
คร้ังท่ีมีการประชุมสมาซิกพรรค เธอพยายามจะเข้าไปมืส่วนร่วมในการอภิปรายด้วยเสมอ 
จนกระท่ังในปี 1988 เรือง ทู เรือง มีโอกาสเข้าร่วมอภิปรายในท่ีประชุมของเลขาธิการพรรค 
คอมมิวนิสต์เวียดนาม เธอกล่าวว่า “Vietnam had no intelligence and that the Party only 
produce Servants”12 และ “the Party must learn to be grateful to the people instead of just 
teaching people to be grateful to itself’13 หน่ึงในคำพูดท่ีเธอกล่าวมีเน้ือหาวิพากษวิจารณ์ 
พรรค อย่างรุนแรง และเรียกร้องให้มีการปฏิรูประบบการปกครองของประเทศใหม่ให้เป็นไปตาม 
แนวทางประชาธิปไตย ซ่ึงสวนทางกับนโยบายของพรรค อย่างส้ินเชิง ล่งผลให้เธอถูกขับออกจาก 
พรรคในปี 1990 แม้ว่าเธอจะไม่ได้เป็นสมาชิกพรรคแล้วแต่เธอก็ยังคงเป็นนักเขียนท่ีทำหน้าท่ี 
เปิดเผยความจริงท่ีถูกซ่อนไว้ให้ลังคมรับเอย่างไม่ท้อถอย จากอุปนิสัยท่ีกล้าคิด กล้าพูด ทำให้ 
รูปแบบการเขียนของเธอมีลักษณะของความม่ันใจในตนเองและกล้าพูดความจริง แต่ถ้าหากจะ 
กล่าวไปแล้ว งานเขียนของเธอก็ยังมีข้อบกพร่องด้านการใช้ภาษาซ่ึงไม,มีความสละสลวย ขาดการ 
เรียบเรียงท่ีดีและมีความเรียบง่าย ดังท่ี Hue-Tam Ho Tai วิจารณ์นวนิยายของ เรือง ทู เรือง ไว้ 
ว่า “has not yet achieved the psychological depth one expects from a greater focus on

12 แหล่งท่ีมา: htlp://www.dfn.org/focus/vietnam/duong.htm.
13 แหล่งทีมา: http://wvwv.fva.org/0700/story03.htm.

http://www.dfn.org/focus/vietnam/duong.htm
http://wvwv.fva.org/0700/story03.htm


24

the individual and personal. Some of her key character are more stereotyped than fully 
realized human being”14 และเม่ือเทียบกับนักเขียนคนอ่ืนท่ีอยู่ในยุคเดียวกัน อย่างเช่น เหงียน 
ฮุย เทียบ (Nguyen HuyThiep) หรือโดยเฉพาะ บ๋าว นินห์ (Bao Ninh) ที,ได้รับการยอมรับจากนัก 
วิจารณ์ว่าเป็นนักเขียนท่ีใช้ภาษาได้สละสลวย มีมิติ แฝงไปด้วยความโรแมนติกและความ 
อ่อนไหว อีกท้ังยังเช้าถึงจิตใจตัวละครอย่างเป็นธรรมชาติ แม้1ว่าเน้ือหา'ในนวนิยายของบ๋าว นินห์ 
(The Sorrow of War) จะเป็น•เร่ืองเก่ียวกับความโหดร้ายของสงครามก็ตาม เม่ือนำมา 
เปรียบเทียบกับนวนิยายของ เซือง ทู เฮือง ในเร่ือง Novel without a Name ซ่ึงมีเน้ือหา เหมือนกัน 
พบว่าลักษณะการเขียนของเธอเน้นหนักไปในทางวิพากษ็วิจารณ์อย่างตรงไปตรงมามากกว่า

ในบทความของ John c. Shafer15 ซ่ึงอ้างถึงการวิเคราะห์ของ Nguyen Ngoc ท่ี 
วิเคราะห์ว่านวนิยายท่ีเน้นการมองลงไปในจิตใจได้เช้ามาแทนท่ีนวนิยายประเภทอ่ืน  ๆท่ีอยู่ในยุค 
หลังปี 1975 ด้วยกัน Nguyen Ngoc จึงเรืยกงานเขียนประเภทนีว่า novel of reportage หรือ 
เรียกอีกอย่างว่า jouralism ซ่ึงวรรณกรรมประเภทน้ืจะมีเน้ือหากล่าวถึงรายละเอียดอย่างสมจริง 
และไม่มีเลันแบ่งขอบเขตอย่างชัดเจนระหว่างบันเทิงคดีกับสารคดี เพราะถูกใช้เป็นเคร่ืองมือใน 
การเปิดโปงความช่ัวร้ายของสังคม และการกระทำของรัฐบาล หรือเจ้าหน้าท่ีพรรค ซ่ึงงานเขียน 
แบบนีจะเป็นการวิพากษ็วิจารณ์ลังคมมากกว่า (They presented “a picture of society” without 
exploring the inner world of individuals) และอาจจะวิเคราะห์ได้ว่า นวนิยายของ เซือง ทู เฮือง 
ก็มีลักษณะการเขียนเช่นน้ี จะเห็นได้จากนวนิยายท้ัง 4 เร่ือง มีประเด็นท่ีกล่าวถึงความช่ัวร้ายของ 
พรรคและเจ้าหน้าท่ี ซ่ึงใช้อำนาจหน้าท่ีในทางมิซอบ อีกท้ังยังมืการวิพากษวิจารณ์ เสียดสีการ 
ทำงานของรัฐบาล และโจมตีแนวคิดสังคมนิยมท่ีมืผู้นำมาตีความหมายผิดและใช้ในทางท่ีไม่ 
ถูกต้อง นวนิยายของ เซือง ทู เฮือง ยังมีลักษณะ inward -  looking novel และ วรรคดีแห่ง 
ประชาธิปไตย (democratization of Literature)16 ซ่ึงให้ความสำคัญกับการบรรยายรายละเอียด 
ของชีวิตผู้คนในหลายแง่มุม และมีความชับซ้อนมากข้ึน อีกท้ังงานเขียนลักษณะเช่นน้ืจะไม่มุ่งเน้น 
นำเสนอปัญหาของบุคคลท่ีต้องเลียสละความสุฃล่วนตนเพ่ือภาระหน้าท่ีอันย่ิงใหญ่ต่อไป แต่จะ 
กล่าวถึงสิทธิเสรีภาพในการค้นหาความสุขและความรักของบุคคลเป็นสำคัญ จึงอาจกล่าวได้ว่า

14 Hue-Tam Ho Tai , “Duong Thu Huong and The Literature of Disenchantment” in The Vietnam Forum 14. 
(New Heaven: Yale Southeast Asia Studies,1993)

15 John c . Schafer, “The Collective and the Individual เท Two Post-War Vietnamnese Novels”, Crossroads : 
An Inter disciplinary Journal of SEA Studies (Northern Illinois University : Center for Southeast Asian Studies, 2000), 
p.31-32.

16 Ibid., p. 31.
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งานเขียนของเรือง ทู เฮือง มีรูปแบบการเขียนท่ีเป็นการผสมผสานกันระหว่าง การสะท้อนปัญหา 
และการเปิดโปงความช่ัวร้ายในสังคม พร้อมท้ังเรียกร้องให้ผู้อ่านแสวงหาความสุขและเสรีภาพแห่ง 
ความรัก ในขณะท่ีทิศทางวรรณกรรมเวียดนามส่วนใหญ่มุ่งเน้นไปท่ีการทำหน้าท่ีโฆษณา 
ประชาสัมพันธ์ให้กับรัฐบาล หรือวิพากษ์วิจารณ์ค่านิยมของสังคม เซ่น การยึดถือจารีตประเพณี 
แบบเก่าในเร่ืองการแต่งงานท่ีครอบครัวเป็นผู้กำหนด เป็นต้น

แม้ว่าผีเมือการเขียนของ เรือง ทู เฮือง จะไม่ได้รับการยกย่องจากนักวิจารณ์หรือผู้อ่าน แต่ 
เธอก็ได้ทำหน้าท่ีของการเป็นนัก เขียนอย่างสมบูรณ์ดังข้อความท่ี นาย เหงียน วัน ลินห์กล่าวกับ 
นักเขียนและศิลปินไว้ในการประชุมพบปะนักเขียนเม่ือปี 1987โดยเปิดโอกาสให้นักเขียนและ 
เหล่าปัญญาชน มีสิทธิเสรีภาพในการวิพากษ์วิจารณ์การทำงานของพรรค และเปิดโปงความช่ัว 
ร้ายท่ีเกิดข้ึนในสังคม

“ Writers who properly adopt this approach are not afraid to 
attack evils, even evils เท people holding important posts in the party, if 
these evils prevent the new socialist man from emerging ”17

2.4.1 แก่นเรื่อง

จากการศิกษ'านวนิยายของ เรือง ทู เฮือง พบว่ามืแก่นเร่ืองท่ีสำคัญอยู่ 3 ประการด้วยกัน 
คือ แก่นเร่ืองสงคราม แก่นเร่ืองวิพากษ์สังคมและการเมือง และแก่นเร่ืองความรัก ครอบครัว และ 
ความแตกต่างทางเพศ ซ่ึง เรือง ทู เฮือง ไดใช้ความสามารถในการประพันธ์สอดร้อยเร่ืองราวของ 
ตัวละครไว้บนพ้ืนฐานของแก่นเร่ืองท้ังสามได้เป็นอย่างดี

2.4.1.1 แก่นเรื่องสงคราม

เป็นท่ีชัดเจนว่า เร่ือง N ove l w ithout a Nam e ซ่ึงผู้วิจัยนำมาศึกษาเป็นนวนิยาย‘ท่ีมืแก่น 
เร่ืองสงครามชัดเจนท่ีสุด เรือง ทู เฮือง แสดงให้เห็นถึงการสูญเสียตัวตนของมนุษย์แทรกด้วย 
ทัศนะต่อต้านแนวคิดชาตินิยมและอุดมการณ์สังคมนิยม เพ่ือซ้ีให้เห็นถึงผลร้ายของสงครามท่ี 
กระทบต่อชีวิต ความหวัง และความเป็นอยู่ของประซาซนในแนวหลัง นอกจากน้ีเธอยังเช่ือมโยง

17 John c. Schafer, Vietnamese Perspective on The War in Vietnam: An Annoted Bibliography of Works in
English (New Heaven: The Yale University Council on Southeast Asia Studies, 1997)
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แก่นเร่ืองสงครามให้เข้ากับแก่นเร่ืองวิพากษ์สังคม การเมือง และความรักในครอบครัวได้อย่าง 
กลมกลืน โดยแสดงให้เห็นว่า นอกจากสงครามจะเป็นโศกนาฏกรรมของมนุษยชาติแล้ว สงคราม 
ยังเป็นส่ิงท่ีกีดกันคนท่ีมีความรักให้แยกจากกันท้ังน้ีความรักของ เซือง ทู เฮือง มิได้หมายถึงความ 
รักระหว่างชายหนุ่มกับหญิงสาวเท่าน้ัน แต่ความรักในนวนิยายของเธอยังครอบคลุมไปถึงความรัก 
ระหว่างบุคคลในครอบครัว และความรักท่ีมนุษย์มืต่อเพ่ือนมนุษย์ด้วยกัน

2.4.1.2 แก่นเรื่องวิพากษ์สังคมและการเมือง

ในเรือง Paradise of the Blind, Beyond Illusion, Novel without a Name และ 
Memories of a Pure Spring เซือง ทู เฮือง ได้นำเสนอแก่นเร่ืองวิพากษ์สังคมและการเมืองไว้ 
อย่างชัดเจน จะเห็นได้ว่าเธอพยายามเปิดเผยความจรืงในอีกด้านหน่ึงท่ีสังคมไม่เคยรับรู้ เพ่ือให้ 
ประชาชนหลุดพ้นจากภาพลวงตาและตระหนักในล่ิงท่ีเกิดข้ึน นวนิยายท้ัง 4 เร่ืองของเธอจึง 
เน้นหนักไปท่ีการวิพากษํวิจารณ์และบอกเล่าเร่ืองราวด้วยน้ําเสียงเจ็บปวดผ่านตัวละครท่ีเธอสร้าง 
ข้ึน ด้วยเหตุน้ีแก่นเร่ืองวิพากษ์สังคมและการเมืองจึงเป็นส่ิงท่ีเธอให้ความสำคัญและเน้นย้ําอยู่ 
เสมอ โดยเฉพาะเหตุการณ์การปฏิรูปท่ีดินในดินแดนภาคเหนือของเวียดนามในช่วงระหว่างปี 
1954 -  1957ซ่ึงเป็นเหตุการณ์ท่ีเลวร้ายมากท่ีลุดเท่าเคยมืมา นอกเหนือไปจากความโหดร้ายของ 
ลงครามเพราะได้คร่าชีวิตซาวเวียดนามไปหลายพันคน ซ่ึงถือได้ว่าโครงการปฏิรูปท่ีดินท่ี 
ดำเนินงานตามแผนพัฒนาประเทศในแบบสังคมนิยมเป็นนโยบายท่ีผิดพลาดอย่างร้ายแรง เรือง ทู 
เรือง ในวัยเด็กสามารถจดจำเหตุการณ์คร้ังน้ันได้เป็นอย่างดี เธอจึงนำมากล่าวถึงเป็นประเด็น 
สำคัญในนวนิยายเร่ือง Paradise of the ร//ก๘นอกจากเธอจะวิพากษ์วิจารณ์การดำเนินนโยบาย 
ท่ีผิดพลาดของรัฐบาลแล้ว เรือง ทู เรือง ยังวิพากษ์การทำงานและพฤติกรรมท่ีไม่เหมาะลมของ 
เจ้าหน้าท่ีพรรค อย่างตรงไปตรงมาแฝงไปด้วยการเสียดสีอุดมการณ์สังคมนิยมท่ีพรรคนำมายัด 
เหยียดให้คนปฏิบัติ โดยไม่สนใจว่าประซาซนจะเข้าใจมากน้อยเพียงใด นอกจากน้ีในเร่ือง 
Beyond Illusion , Memories of a Pure Spring และ Novel without a Name ยังสะท้อนให้เห็น 
ถึงการดำเนินงานของพรรค ท่ีปิดก้ันไม่ให้นักเขียนและศิลปินมีสิทธิเสรีภาพในการแสดงออกท้ัง 
ด้านศิลปะ วรรณกรรม รวมไปถึงส่ือส่ิงพิมพ์ต่าง  ๆทุกอย่างล้วนอยู่ภายใต้การควบคุมและการ 
เลือกปฏิบัติอย่างไม่เป็นธรรมของเจ้าหน้าท่ีพรรค
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2.4.1.3 แก่นเรื่องความรัก ครอบครัว และความแตกต่างทางเพศ

แม้ว่านวนิยายของ เซือง ทู เฮือง จะมีแก่นเร่ืองท่ีเน้นหนักไปท่ีการวิพากษ์สังคมและ 
การเมือง แต่เธอก็นำเสนอแก่นเร่ืองความรัก ครอบครัว และความแตกต่างทางเพศโดยผ่านมุมมอง 
ของความเป็นหญิง ดังท่ีกล่าวมาแล้วในข้างต้นว่า เซือง ทู เฮือง สามารถนำแก่นเร่ืองความรักและ 
ครอบครัวมาเช่ืองโยงกับแก่นเร่ืองอ่ืนๆ  ได้เป็นอย่างดี แต่ความรักในมุมมองของ เซือง ทู เรือง เป็น 
ความรักท่ีไม่สมหวัง เป็นโศกนาฏกรรมของชีวิตคู่ช่ืงไม่อาจสร้างครอบครัวท่ีมีความสุขได้ 
ตัวอย่างเซ่น เรือง Beyond Illusion และ Memories of a Pure Spring เป็นนวนิยายทีนำเสนอ 
แก่นเร่ืองความรักผ่านชีวิตคู่ ได้แก่ คู่ฃองเงว้ียน (Nguyen) กับ ลินห์ (บทh) และคู่ฃองฮุง (Hung) 
กับ เรือง (Suong) ความรักของเงว้ียนและลินห์ เป็นความรักท่ีก่อตัวข้ึนจากความช่ืนชมใน 
คุณสมบัติและความคิดฃองแต่ละฝ่าย ลินห์หลงรักเงว้ียนในทันที เม่ือเขาเข้ามาเป็นครูสอน 
วรรณคดีในโรงเรืยนมัธยมท่ีเธอเรียน เงว้ียนสอนลินห์ให้รู้จักท้ังความรักท่ีดูดด่ืมกับปรัชญาท่ีลึกซ้ึง 
ซ่ึงทำให้ลินห์เปล่ียนความคิดไปจากเดิมท่ีเคยมี และน่ันก็เป็นส่ิงท่ีทำให้เธอย่ิงรักและบูชาเขามาก 
ย่ิงข้ึน

Linh shivered. Memories of her passion for him flooded back. 
One evening, in the darkness of a movie theater, he had stroked her 
fingers. They were watching a film, Robinson Crusoe. He caress had 
bewitched her, and he had whispered into her ear : “Robinson is a hero 
from a bygone age. Being a hero now is much more difficult. There’s no 
quest more complex, more perilous, than a man’s struggle with his own 
soul.”

Startled, she remembered staring at him in the darkness, how his 
eyes has sparkled, tender, and yet distant. The beauty of the intelligence 
is his gaze : those eye, like two mysterious flowers floating on water. She 
had squeezed Nguyen’s hand, secretly yearning to smother it with 
kisses, to tell him that she adored him.18

Duong Thu Huong, Beyond Illusions, trans. Nina McPherson (New York :Hyperion East 1 2002)
p. 4.



28

ส่วนเงว้ียนเองก็รักลินห์ตรงท่ีเธอมีจิตใจท่ีงดงาม บริสุทธ้ี และมีความเข้มแข็งเด็ดเด่ียวยึด 
ม่ันในอุดมการณ์ ท้ังคู่จึงตัดสินใจใช้ชีวิตอยู่ร่วมกันและมีบุตรสาวด้วยกันหน่ึงคน คือ เรือง ลี 
(Huong Ly) ชีวิตของท้ังสองคนดำเนินมาอย่างปกติสุข จนกระท่ังลินห์ค้นพบความจรงว่า 
เงว้ียน1ทรยศต่ออุดมการณ์ท่ีมีร่วมกันและยอมตกเป็นเคร่ืองมือของพรรค ด้วยการเขียนข่าว 
บิดเบือนความจริงหลายเร่ือง ลินห๎จึงฝันสลายและรู้สึกเสียใจมากจนในท่ีสุดต้องหย่าขาดจากกัน

สำหรับความรักของ ฮุง กับ เรือง ใน Memories of a Pure Spring เป็นความรักท่ีก่อตัว 
ระหว่างสงคราม เรือง ลาวน้อยจากชนบทผู้มีพรสวรรค์ด้านการร้องเพลงใด้พบกับ ฮุง หัวหน้า 
กลุ่มนักแสดงศิลปะ (artistic troupe) และเป็นนักประพันธ์เพลงผู้มีความสามารถของกองทัพ ฮุง 
ชักซวน เรือง ให้เข้ามาเป็นนักร้องประจำวง และเป็นผู้ฝืกสอนการร้องเพลงและการแสดง1ให้กับเธอ 
จนกระท่ังเกิดเป็นความรัก เม่ือสงครามล้ินสุดลง กองทัพไม,มีความจำเป็นต้องใช้กลุ่มนักแสดง 
ศิลปะอีกต่อไป ท้ังคู่ตัดสินใจใช้ชีวิตอยู่ในเมืองท่ามกลางสภาพเศรษฐกิจท่ีย่ําแย่หลังลงคราม แต่ 
ท้ังคู่ก็ยังคงมีความสุข จนกระท่ัง ฮุง ถูกรองหัวหน้าหน่วยบริการด้านศิลปวัฒนธรรมย้ายให้เขาไป 
อยู่ในตำแหน่งท่ีต่ํากว่าเดิม เน่ืองจากเกิดความชัดแย้งและความไม,พอใจส่วนตัวของรองหัวหน้าท่ี 
อิจฉาในความสามารถของ ฮุง ทำให้ ฮุง เสียใจมากจนไม่เป็นอันทำงานและหันไปด่ืมเหล้า เรือง 
จึงต้องรับภาระหนักในการหาเล้ียงครอบครัว โชคดีท่ี เรือง เป็นนักร้องประจำหน่วยบริการด้าน 
ศิลปวัฒนธรรมทำให้เธอมีรายได้อยู่บ้าง แม้ว่า เรือง จะเหน่ือยแต่เธอก็ไม่เคยรู้สึกท้อ แต่ส่ิงท่ีทำ 
ให้เธอผิดหวังและเสียใจมากท่ีสุดม่ันคือ ฮุง ซ่ึงกลายเป็นคนอ่อนแอและติดเหล้าอย่างหนักจนทำ 
ให้ความสุขในครอบครัวหมดไป

แก่นเร่ืองความรักท่ีไม่สมหวังซ่ึงมีลาเหตุมาจากสงคราม ก็ยังเป็นแก่นเร่ืองท่ี เรือง ทู เรือง 
นำเสนอไว้'ไน Novel without a Name กล่าวคือ เธอได้ช้ีให้เห็นถึงความไม่สมหวังของความรัก 
ระหว่าง ฮวา (Hoa) กับ กวน (Quan) เพ่ือนท่ีสนิทสนมกันมาต้ังแต่เด็กและเป็นรักคร้ังแรกของเขา 
เม่ือท้ังสองคนโตข้ึนต่างสัญญาว่าจะแต่งงานกัน แต่ก็ไม่อาจทำได้เพราะกวนถูกเกณฑ์ทหารไป 
ร่วมรบในสงครามเวียดนาม เป็นเวลาหลายปีท่ีกวนและฮวาไม่ได้ติดต่อกัน จนกระท่ังกวนกลับมา 
เย่ียมบ้านและพบความจริงอันแลนเจ็บปวดว่าเธอถูกชายในหมู่บ้านข่มขืนและต้ังท้องโดยไม่มีพ่อ 
ของเด็ก ท้ังกวนและฮวาต่างรู้สึกเสียใจและรู้ว่าจะไม่มีวันกลับมารักกันเหมือนเดิมได้อีกต่อไปแล้ว

นอก1จากน้ี,ไน Nove l w ithou t a Nam e ยังกล่าวถึงความรักระหว่างคนในครอบครัวท่ีถูก 
ทำลายลงระหว่างลงคราม สาเหตุเน่ืองมาจากความแตกต่างทางความคิดทางการเมือง ความไม่ 
เช้าใจกันและความเห็นแก่ตัวของสมาชิกในครอบครัว พ่อของกวนเป็นอดีตทหารร่วมรบในสงคราม
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ต่อต้านฝรั่งเศส พ่อจากแม่ กวนและน้องชายไปรบเป็นเวลานาน ทิ้งให้แม่ต้องเลี้ยงดูกวนกับ 
น้องชายด้วยความยากลำบาก เมื่อสงครามสิ้นสุดลง พ่อของกวนกลับมา แต่กวนกลับไม่รู้สึก 
ผูกพันกับพ่อแม้แต่น้อย เพราะพ่อจากไปต้ังแต่กวนยังเด็ก แต่ความสุขมีอยู่ไม่นาน เมื่อพ่อหลงเชื่อ 
คำยุยงของญาติที่กล่าวหาว่าแม่มีซู้ในระหว่างที่พ่อไม่อยู่ พ่อทะเลาะกับแม่และทำร้ายจิตใจของ 
แม่จนในที่สุดแม่ต้องป่วยตาย ทำให้ความสัมพันธ์ระหว่างพ่อกับลูกห่างเหินกันมากขึ้น กวนกับ 
น้องชายรักและผูกพันกันมาก น้องชายของกวนเป็นคนเรียนเก่ง เขาจึงหวังว่าน้องชายจะมีอนาคต 
ท่ีดี แต่เมื่อกวนกลับมาบ้านและค้นพบความจรีงว่าพ่อสนับสนุนให้น้องชายไปเกณฑ์ทหารออกรบ 
อีกคนหลังจากที่กวนจากไปเพื่อไปรบในสงครามได้ไม่นาน และน้องชายเสียชีวิตในสนามรบ กวน 
รู้สึกเสียใจและโกรธแค้นพ่อมาก เพราะพ่อคือต้นเหตุที่ทำให้น้องชายที่เขารักเพียงคนเดียวต้องมา 
จากไป เพียงเพราะความเห็นแก่ตัวของพ่อที่ล่งลูกชายไปเป็นทหารเพื่อให้ได้รับการยกย่องจาก 
ทางการและกรรมการหมู่บ้านว่าเป็นผู้เสียสละและสนับสนุนกิจกรรมของพรรค จากเหตุการณ์ 
ในนวนิยายล่วนนี้สะท้อนให้สายสัมพันธ์ในครอบครัวที่ต้องพังทลายลงด้วยนํ้ามือของสงคราม

จะเห็นได้ว่า เรือง ทู เฮือง พยายามจะแสดงให้เห็นว่า สงครามเป็นเหตุการณ์ที่มนุษยํไม่ 
อาจจะควบคุมได้ ตรงกันข้ามชีวิตมนุษย์ต่างหากที่ถูกกำหนดโดยสถานการณ์สงครามอันเลวร้ายนี้ 
อีกทั้งสิ่งที่เกิดขึ้นในวรรณกรรมทั้งสองเรื่องนี้ชี้ให้เห็นว่าแก่นเรื่องความรักในนวนิยายมิได้อยู่อย่าง 
โดดเดี่ยว แต่มีความสัมพันธ์กับแก่นเรื่องสงครามด้วย นอกจากนี้ใน N o v e l  w i t h o u t  a  N a m e  ยัง 
แสดงให้เห็นถึงความรัก ความเห็นอกเห็นใจที่มีต่อเพื่อนมนุษย์ด้วยกันแม้จะอยู่ในยามลงครามก็ 
ตาม เห็นได้ชัดในตอนที่กวนออกรบและได้รู้จักกับฮวาง (Hoang) เด็กหนุ่มอายุ 18ซึ่งเป็นคน 
ฉลาดและมีอนาคตทางการศึกษาแต่กลับเลือกที่จะมาอยู่ในสนามรบ กวนรักและเอ็นดูฮวาง 
เพราะเขาเหมือนน้องชายมาก ต่อมาฮวางเสียชีวิตในสนามรบ ทำให้กวนรู้สึกเสียใจเพราะไม่ 
สามารถปกป้องชีวิตของฮวางได้ อีกทั้งกวนยังรู้สึกโกรธแค้นแทนฮวาง น้องชายและเด็กหนุ่มคน 
อ่ืนๆ ที่ต้องมาจบชีวิตลงเพียงเพื่อสนองความต้องการของพวกที่ลุ่มหลงในอุดมการณ์และกระหาย 
สงคราม

ในส่วนแก่นเรื่องความรักของนวนิยายเรื่อง P a r a d is e  o f  th e  B l i n d  ได้กล่าวถึงความรัก 
ระหว่างคนในครอบครัวที่ถูกทำลายลงจากนโยบายทางการเมือง ซึ่งหมายถึง การปฏิรูปที่ดิน เรือง 
ทู เรือง สะท้อนภาพความสูญเสียและความโหดร้ายจากความทรงจำครั้งนั้นด้วยการกล่าวถึงตัว 
ละครผู้หญิง 3 คน ที่มี1วัยต่างกัน แต่ต่างได้รับผลกระทบจากการปฏิรูปที่ดินซึ่งล่งผลกระทบต่อชีวิต 
ครอบครัวของพวกเธออย่างขมขื่น เหตุการณ์เริ่มต้นเมื่อ อาจิ๋นห์ (Chinh) น้องชายของแม่กลับมาที่ 
หมู่บ้านในฐานะของเจ้าหน้าที่ที่ได้รับมอบหมายจากพรรค มาทำการปฏิรูปที่ดินในหมู่บ้าน ภารกิจ
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แรกที่อาจิ๋นห์ทำคือสั่งให้เกว๋ (Que) แม่ของนั่ง (Hang) เลิกกับพ่อของเธอคือ โต๊น (Ton) เพราะ 
ครอบครัวของโต๊นเป็นเจ้าของที่ดินซึ่งถือว่าอยู่ในซนชั้นเจ้าที่ดิน การที่อาจิ๋นห์บังคับให้แม่ของนั่ง 
ทำเช่นนั้นก็เพราะกลัวว่าพี่สาวของตนซึ่งแต่งงานกับสมาชิกของครอบครัวซนชั้นเจ้าที่ดิน จะส่งผล 
เสียให้แก่ตำแหน่งทางการเมืองของเขา พ่อของนั่งจึงต้องหนีออกจากบ้านไป เพี่อรักษาชีวิตไว้ตาม 
คำขอร้องของป้าเติม (Tam) ซึ่งเป็นพี่ลาวของพ่อ ส่วนย่าและป้าเติมถูกจับและทรมานด้วยวิธการ 
ต่างๆ จนย่าต้องตายเพราะทนการทรมานไม่ไหว ส่วนป้าเติมมีชีวิตรอดจากเหตุการณ์อันโหดร้าย 
ได้ แต่ต้องมีชีวิตอยู่อย่างยากลำบากเพราะถูกริบทรัพย์สินและที่ดินทั้งหมดเพี่อไปแจกจ่ายให้แก, 
ชาวนายากจนและไม่มีที่ดินทำกิน อีกทั้งยังถูกลดชั้นให้ไปเป็นชาวนาทำงานอย่างหนัก ตลอด 
ระยะเวลาของการปฏิรูปที่ดิน ป้าต้องเก็บร่อนความแค้นที่อาจิ๋นห์ทำกับครอบครัวของเธอ และ 
แปรเปลี่ยนความแค้นนี้ด้วยการทำงานอย่างหนัก ในระหว่างที่ป้าเติมต้องอดทนทำงานอย่างหนัก 
เธอต้องคอยระมัดระวังตัวโดยพกมีดไว้ตลอดเวลา เพี่อป้องกันตนเองจากการถูกข่มขืน จนกระน่ัง 
การปฏิรูปที่ดินสิ้นสุดลง ป้าเติมได้รับทรัพย์สินและที่ดินทั้งหมดคืนมา พร้อมทั้งได้รับการขอโทษ 
จากทางการในสิ่งที่ทำผิดพลาดไป แต่ก็ไม่อาจชดเชยความเสียใจที่ป้าเติมมีได้ ป้าเติมมุมานะ 
ทำงานอย่างหนักจนกระนั่งมีฐานะรํ่ารวยยิ่งกว่าเมื่อก่อนแต่ความแค้นที่อาจิ๋นห์ทำไว้กับครอบครัว 
ของป้าเติมก็มิอาจลืมได้ ป้าเติมโกรธเกว๋ที่เข้าข้างน้องชายของตน โดยไม,สนใจว่าอาจ๋ินห์เคยทำ 
ผิดต่อผู้คนมากมายในหมู่บ้าน อีกทั้งยังเป็นต้นเหตุที่ทำให้ครอบครัวของแม่และป้าเติมต้อง 
บาดหมางกัน ถึงกระนั้นป้าเติมก็ยังทุ่มเทความรักและเงินทองทั้งหมดให้กับนั่ง เพราะนั่งคือ 
เลือดเนื้อเชื้อไขของโต๊นน้องชายที,ป้าเติมรัก นั่งจึงเปรียบเสมือนตัวแทนของโต๊นที่จะเป็นผู้ลืบเชื้อ 
สายของตระกูลป้าเติมต่อไป ด้วยเหตุนี้ ป้าเติมจึงรักและดูแลเอาใจใส่นั่งเป็นพิเศษ ในขณะที,น่ัง 
รู้สึกว่าเกว่ซึ่งเป็นแม่แท้ๆ ของตนกลับไม่ได้ให้ความรักและเอาใจใส่เธอเท่าที่ควร ท้ังๆ ที่เธออยาก 
ให้แม่รักเธอมากกว่านี้ นั่งไม่ต้องการให้แม่ปกป้องอาจิ๋นห็ในทางที,ผิด เพียงเพราะต้องการรักษา 
เชื้อสายคนเดียวของตระกูลไว้ จากความขัดแย้งตังกล่าวส่งผลให้นั่งกับแม่ห่างเหินกันมากขึ้น

นอกจาก เซือง ทู เฮือง จะนำเสนอแก่นเรื่องความรักและความลัมพันธในครอบครัว ซ่ึง 
เชื่องโยงกับแก่นเรื่องสงคราม และการวิพากษ์ลังคม การเมืองแล้ว เธอยังกล่าวถึงประเด็นเรื่อง 
ความแตกต่างทางเพศไว้อย่างน่าสนใจ อาจเป็นเพราะว่าเธอเป็นผู้หญิงและเป็นปากเสียงสำคัญ 
ในด้านสิทธิมนุษยซนและการปฏิรูปประชาธิปไตย จึงทำให้นวนิยายของเธอมีมุมมองของสตรีเข้า 
มาเก่ียวข้อง

จากบทที่ 2 ซึ่งผู้ว ิจ ัยกล่าวถึงลักษณะทางลังคมของซาวเวียดนามรวมถึงประเทศในแถบ
เอเชียว่าเป็นลังคมที่ยกย่องและให้ควทมสำคัญกับเพศชาย เพราะถือว่าผู้ชายเปรียบเสมือนเสา
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หลักของครอบครัว ที่ต้องคอยดูแล เลี้ยงดูสมาชิกในครอบครัวให้มีความสุข โดยเฉพาะในลังคม 
เวียดนามที่ได้รับอิทธิพลปรัชญาขงจื้อจากจีนซึ่งเน้นยํ้าอย่างชัดเจนว่านอกจากผู้ชายจะเป็นหลัก 
ของครอบครัวแล้วยังมีบทบาทสำคัญในฐานะผู้สืบเชื้อลายของตระกูลและเป็นผู้สืบทอดประเพณี 
บูชาบรรพบุรุษอันคักดี้สิทธิ้ทั้งๆ ที่ในความเป็นจริงแล้วผู้หญิงก็มีส่วนช่วยดูแลครอบครัว แต่ด้วย 
กรอบจารีตประเพณีทำให้ผู้หญิงถูกกดฃี่ทั้งร่างกายและจิตใจ เซือง ทู เฮือง จึงต้องการให้นวนิยาย 
ของเธอเป็นสื่อในการประกาศเจตนารมณ์ที่ต้องการให้ผู้หญิงและผู้ชายมีสิทธิเสรีภาพในการ 
แสดงออกทั้งทางต้านความคิดและการใช้ชีวิตอย่างเท่าเทียมกัน

ดังในเรื่อง P a r a d i s e  o f  t h e  B l in d  แม่ ป้าเติม และท้ัง เป็นผู้หญิงที,ต้องรับหน้าที่ดูแล 
ครอบครัว ในขณะที่ผู้ชายอย่างอาจิ๋นห์กลับเป็นฝ่ายที่ต้องรอรับความช่วยเหลือจากพี่สาวซึ่งเป็น 
แม่ของทั้งและทั้งผู้เป็นหลานสาว โดยที,แม่ของทั้งรู้สึกเต็มใจที่จะช่วยเหลือน้องชายอยู่เสมอ แม้ว่า 
เขาจะเคยทำผิดกับแม่และป้าเติมมาก่อน แต่แม่ของทั้งก็ยังคงรักและให้อภัยเขา ทำให้ทั้งรู้สึก 
เสียใจและน้อยใจที่แม่รักคนที่ไม่เคยทำอะไรเพี่อครอบครัวอย่างไม่ลืมหูลืมตา โดยมองข้ามแม้แต่ 
ความผิดที่อาจื้นห์เคยทำไว้ในอดีต และเหตุการณ์หนึ่งที่ทั้งจำได้ไม,เคยลืม น่ันคือ ตอนที่อา;จิ๋นห์ 
ป่วยเป็นโรคเบาหวาน ทำให้แม่กับทั้งต้องกินอยู่อย่างยากสำบาก เพราะแม่ต้องเก็บเงินไว้เพี่อ 
รักษาอาจิ๋นห์ซึ่งทำให้ทั้งรู้สึกว่าแม่ไม่มีความยุติธรรม ยอมเสียสละเพี่อคนๆ หน่ึง โดยไม่สนใจว่า 
ลูกของตนจะลำบากและอดอยากเพียงใด

Passing the houses of our nighbors, Madame Mien, Madam Lan, 
and Mr. Hop, I dream of a bit of meat. My knees went weak at a whiff of 
barbecued pork, its smell assaulting, intoxicating. Nights after my 
foreign-language classes, I lingered around the p h o  vendor’s stall, 
pretending to stroll, greedily inhaling the odor of this soup, I will never 
forget the humiliation I felt when I looked away, swallowing my own saliva 
as I watched a woman sliding chunks of a barbecued pork satay onto a 
pile of vermicelli.19

ส่วนเรื่อง M e m o r y  o f  a  P u r e  S p r in g  ก็แสดงให้เห็นถึงอิทธิพลของแนวคิดขงจื๊อที่กำหนด 
บทบาทหน้าที่ของสตรี รวมไปถึงมีอิทธิพลต่อความเชื่อ ค่านิยมของคนในลังคม ซึ่งส่งผลให้ตัว

19 Doung Thu Huong, Paradise of the Blind, trans. Nina McPherson, (USA: Penguin, 1993), p.180.
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ละครผู้หญิงมีซะตากรรมที่น่าสงสาร ดังตัวละครเอกของเรื่อง คือ เซือง ที่ต้องทำงานหาเงินอย่าง 
เหน็ดเหนื่อย ยากลำบาก เพื่อเลี้ยงดูสมาชิกในครอบครัว คือ สามี (ฮุง) ลูกลาว 2 คน และวินห์ 
(Vinh) น้องชายของเซือง ซึ่งเธอรับมาอยู่ด้วยเพื่อให้เขาได้มีโอกาสเรียนหนังสือ แม้ว่าเซืองจะต้อง 
ทนลำบากและประสบปัญหาชีวิตคู่ แต่เธอก็ยังตั้งความหวังเกี่ยวกับอนาคตของวินห์ที่ต้องการให้ 
เขาได้เรียนสูงๆ และมีอนาคตในหน้าที่การงานที่ดี เพื่อเป็นเกียรติแก่วงดัตระกูล เพราะวินห์คือ 
ผู้ชายเพียงคนเดียวที่จะต้องสืบเชื้อลายของตระกูลต่อไป เธอจึงยอมเสียสละตัวเองเพื่อเติมเต็ม 
ความฝันและความหวังของพ่อให้เป็นจริง แต่กลับกลายเป็นว่า การกระทำของเซือง ได้สร้างความ 
กดตันให้กับวินห์เป็นอย่างมาก เพราะวินห้ไม่มีหัวทางด้านการเรียน จิตใจของเขาจดจ่ออยู่กับการ 
เลี้ยงสัตว์และการเกษตรที่เขาถนัด เพราะเขาเติบโตมาในชนบท เขาจึงไม่มีความสุขกับการเรียน 
ส่งผลให้การเรียนของวินหก์็ยํ่าแย่ แต่เขาก็ไม,กล้าบอกเซือง เพราะรู้สึกละอายใจที่เห็นพี่สาวต้อง 
ทนลำบากเพื่อตนเขาจึงต้องเก็บความขมขื่นไวิในใจ

It’s all for my father. Why did he put me เท this horrible situation?
Suong only forces me to study because she loves him. เท the end, I’m 
the one who is going to come out dirty and bruised from this fight. I could 
make every possible effort, as long as she wanted, and I would still 
lose.20

ในขณะที่ฮุงสามีของเรืองเอาแต่เสียใจกับเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นกับตัวเอง และดื่มเหล้าอย่าง 
หนัก โดยไม่สนใจว่าสถานการณ์ของครอบครัวอยู่ในขั้นลำบาก อีกทั้งยังดูถูกเรืองว่าเป็นผู้หญิง 
อ่อนแอ ท้ังๆ ที่ความจริงแล้วฮุงน่าจะเป็นคนที่อ่อนแอมากกว่า เพราะไม่สามารถต่อล้เพื่อเป็นหลัก 
ให้แก,ครอบครัวได้ สะท้อนให้เห็นว่าฮุงไม่มีภูมิต้านทานทางจิตใจ เมื่อเกิดปัญหากลับหลีกเลี่ยง 
การเผชิญหน้ากับความจริงและไม่สามารถแกไขปัญหาได้

ในเรื่อง N o v e l  w i t h o u t  a  N a m e  ก็เซ่นกัน ตลอดเวลาที่พ่อของกวนออกไปรบไม่เคยส่ง 
เงินมาเลี้ยงดูครอบครัวเลย ส่วนแม่ต้องทำงานอย่างหนักเพื่อเลี้ยงดูกวนกับน้องชายโดยไม่ปริปาก 
บ่น เพราะเห็นแก่ความเสียสละของพ่อที่ออกไปรบเพื่อประเทศชาติ แต่ผลตอบแทนความดีของแม่ 
ที,ได้รับคือ ความไม่ไว้เนื้อเชื่อใจในตัวภรรยา เพียงเพราะพ่อหลงเชื่อในคำยุยงที่กล่าวหาว่าแม่มีซู้

Duong Thu Huong, Memories of a Pure Spring, trans. Ning McPherson, (USA : Penguin, 2000), p.17-7.
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ส่วนเรื่อง B e y o n d  I l lu s io n  เป็นเหมือนเสียงสะท้อนจาก เรือง ทู เรือง ที'ต้องการเรียกร้อง 
ให้ผู้หญิงมีความกล้าหาญในการแสวงหาเสรีภาพของการใช้ชีวิต โดยให้ลินห์เป็นตัวแทนของ 
ผู้หญิงที่กล้าเผชิญหน้ากับกระแสสังคมที่ไม่ยอมรับการหย่าร้างและการมืชู้ เมื่อลินห์แยกทาง 
กับเงวี้ยน และไปมืความสัมพันธ์กับ เตร่ืน เทืเอง (Tran Phuong) ท้ังๆ ที่เขามีภรรยาอยู่แล้ว ลินห์ 
ต้องเจอแรงกดดันจากคนรอบช้าง แต่ถึงกระนั้นเธอก็ยังยืนหยัดอยู่ได้ และเมื่อลินห์ค้นพบความ 
จริงว่า เตร่ืน เฟือง ไม่ใช่ผู้ชายที่ยึดมั่นในอุดมการณ์อย่างที่เธอคิด เธอก็ตัดสินใจเลิกกับเขา และใช้ 
ชีวิตอยู่ด้วยตัวของเธอเอง

2.4.2 ตัวละคร

ดังที่กล่าวมาแล้วว่าแนวการประพันธ์ของ เรือง ทู เรือง มีลักษณะในเชิงวิพากษวิจารณ์ 
และขาดความสละสลวยในการใช้ภาษา เมื่อพิจารณาด้านการสร้างตัวละคร ผู้วิจัยพบว่าจุดเด่น 
อยู่ท ี่การเล ่าเร ื่องของตัวละครเป ็นสำคัญ โดยการนำตัวละครมาใช ้เป ็นเครื่องม ือในการ 
วิพากษ็วิจารณ์รัฐบาลหรือพรรคคอมมิวนิสต์ ดังน้ันตัวละครที,เรือง ทู เฮืองสร้างขึ้นจึงไม่มีมิติหรือ 
ความซับซ้อนด้านอารมณ์ ด้วยเหตุนี้เธอจึงบอกเล่าเรื่องราวด้วยนํ้าเสียงที่เจ็บปวดผ่านตัวละคร 
โดยการใช้ภาษาบรรยายท่าทางและอุปนิสัยของตัวละคร อย่างตรงไปตรงมา เช่น ป้าเติม ตัวละคร 
ในเรื่อง P a r a d is e  o f  t h e  B l in d  ซ่ึง เรือง ทู เรือง ใช้วิธีการบรรยายข้อมูลเกี่ยวกับอุปนิสัยใจคอ 
รสนิยม และความคิดของป้าเติม อย่างละเอียด ในตอนที่แม่พามั่งไปเยี่ยมป้าเติมที่บ้านเป็นครั้ง 
แรก ภาพแรกที่สะดุดตามั่ง คือ การตกแต่งทั้งภายในและภายนอกบ้านที่ดูดี มีระเบียบ มีความสง่า 
งามภูมิฐานสมฐานะ สะท้อนให้เห็นถึงลักษณะนิสัยของป้าซึ่งเป็นคนมีระเบียบวินัย รักความ 
สะอาด มีรสนิยมและความประณีต แสดงให้เห็นว่าเป็นผู้ใด้รับการอบรมมาเป็นอย่างดี

Here and there, you could see the reddish glow of oranges and 
kaki fruit. Several outbuilding stretched out behind the house, a bit to the 
left of the main building. Between the outbuilding and the garden was a 
well, sheltered by a sheet-metal roof. The cord of a pulley rested on the 
edge of the well. Everything was clean, well ordered. It had all been 
coldly, rigorously studied in great detail. A potted ginseng bush, set in a 
vase, had been placed in the coner.21

Doung Thu Huong, Paradise of the Blind, trans. Nina McPherson,( USA: Penguin), 1993, p.71.
21
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นอกจากนี้ นั่งยังสังเกตบุคลิกลักษณะภายนอกของป้าเติม และอากัปกิริยาต่างๆ ของป้า 
ด้วยความลนใจและพบว่า แม้ป้าเติมจะเป็นเพียงผู้หญิงตัวเล็กๆ แต่มีลักษณะท่าทางน่าเกรงขาม 
อีกทั้งเธอยังลังเกตเห็นฝ่าเท้าอันหยาบกร้านของป้าก็ทำให้รู้ในทันทีว่า ป้าต้องทำงานอย่างหนัก 
มากกว่าจะสร้างฐานะให้ดีได้เช่นนี้ ต่อมาภายหลังนั่งยิ่งเข้าใจความรู้สึกของป้ามากขึ้น เมื่อรู้ว่า 
การที่ป้าเติมทำงานอย่างหนักก็เพื่อต้องการกอบก้ฐานะและศักดิ”ศรีกลับคืนมา อีกทั้งยังต้องการ

‘ บ ิ 63

แก้แค้นคนที่เคยดูถูกเหยียดหยามและยึดเอาบ้านและท่ีดินไป

I stared, fascinated by the thick calluses and cracks that scored 
the skin of her feet. Horrible deep, ugly furrows separated the soles of 
her feet into flaky layers. Time and back breaking work in the fields had 
ravaged them. At the same time, they were dainty feet, thin and elegant.
Rich now, she could afford to wear impored plastic sandals from 
Thailand, a luxury in this village, still, they could never hide her past.22

การที่ เซือง ทู เรือง บรรยายลักษณะตัวละครอย่างละเอียด ก็เพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจถึง 
อารมณ์ความรู้สึก และนิลัยของตัวละคร ที่ต้องผ่านความเจ็บปวด ความทุกข์ยาก อย่างสาหัสจาก 
การปฏิรูปที่ดินถือว่าเป็นการสะท้อนให้เห็นถึงความทุกข์ยากลำบากของประซาซนที่ต้องเผชิญกับ 
ความโหดร้ายในช่วงเวลาการปฏิรูปที่ดินได้เป็นอย่างดี นอกจากนี้เรายังสามารถจำแนกตัวละคร 
โดยใช้แก่นเรื่องเป็นหลัก และแก่นเรื่องที่ เซือง ทู เรือง นำเสนอนั้นมี 3 ประการคือ แก่นเรื่อง 
ลงคราม แก่นเร่ืองวิพากษ์ลังคม แก่นเรื่องความรัก ครอบครัว และความแตกต่างทางเพศ

2.4.2.1 ตัวละครจากแก่นเร่ืองสงคราม

เมื่อพิจารณาตัวละครจากแก่นเรื่องสงคราม จะพบว่ามีตัวละครที่เป็นทั้งทหาร เจ้าหน้าที่ 
ของพรรค และพลเรือน ซึ่งสามารถแบ่งเป็นตัวละครที่สนับสนุนการทำลงคราม และตัวละครที่ 
ต่อต้านการทำลงคราม ตัวละครที่สนับสนุนการทำสงคราม หากเป็นทหารก็ม้กหรือเป็นตัวละครที่ 
มีตำแหน่งสูงในกองทัพ หากเป็นพลเรือนก็จะเป็นตัวละครที่สนับสนุนการทำสงครามและเป็นผู้ให้ 
การสนับสนุนแนวคิดชาตินิยม ในขณะเดียวกันก็จะเห็นดีเห ็นงามกับการต่อลัเพ ื่อซาติด้วย

22 Ibid., p.72.
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อย่างเซ่น พ่อของกวน'ในเร่ือง N o v e l  w i t h o u t  a  N a m e  ซึ่งสนับสนุนการทำสงครามด้วยการ,ให้ 
กวาง (Quang) น้องชายของกวน สมัครเร้ารับการเกณฑ์ทหารและร่วมรบในสงครามเวียดนาม 
เมื่อกวนกลับมาเยี่ยมพ่อท่ีบ้าน และทราบว่าน้องชายตายในสนามรบ เขารู้สึกเสียใจและโกรธแค้น 
พ่อมาก เพราะพ่อทำให้ชีวิตที่มีค่าชีวิตหนึ่งต้องมาตายในสงคราม เพียงเพื่อแลกกับคำยกย่อง 
สรรเสริญจอมปลอม ว่าเป็นผู้เสียสละและมีส่วนสนับสนุนให้ประเทศชนะสงคราม ตรงกันข้ามกัน 
นายบืว (Buu) พ่อของเบียน (Bien) ซึ่งเป็นเพื่อนสนิทของกวน ที่มีความคิดแตกต่างไปจากพ่อของ 
กวนอย่างสิ้นเชิง นายบีว คือตัวอย่างของพ่อที่เร้าใจลูก ไม่เห็นแก่ตัว และไม่ตกอยู่ภายใต้อิทธิพล 
ของสงคราม แม้ว่าเบียนจะไปสมัครเป็นทหาร แต่นายบีวไม่เคยห้ามก็เพราะเร้าใจจิตใจลูกชายดี 
ว่า ต้องการจะมีส่วนร่วมในการต่อล้ชับไล่ศัตรูออกจากประเทศ เพื่อแผ่นดินจะได้มีความสงบสุข 
ร่มเย็น แต่นายบีวไม่เคยเห็นด้วยกับการทำสงคราม และยังวิพากษ็วิจารณ์เจ้าหน้าที่พรรคว่าเป็น 
พวกไร้ศักด๋ึศรี ที่ยึดถือในอุดมการณ์สังคมนิยม แต่ไม่เคยเร้าใจความหมายที่แท้จริง กลับประพฤติ 
ตัวเหมือนโจร คอยปล้นอาหารและที่นาไปจากเกษตรกร นอกจากนี่นายบีวยังตระหนักถึงพิษภัย 
ของสงครามที่มีแต่ชาวเวียดนามเท่านั้นที่ต้องสูญเสียชีวิตไปมากมาย เพื่อแลกกับชัยชนะที่จะตก 
อยู่ในเงื้อมมือของคนเพียงไม่กี่คน

But Mr. Buu continued : “Before, out of every ten of them you 
could find at least seven who were honest, civilized. Even during the 
worst intrigues, at least they feared public disgrace. Now the ones who 
hold the reins are all ignoramuses who never even learned the most 
basic morals. They study their Marxism-Leninism, and then come and 
pillage our vegetable gardens and rice fields with Marx’s blessing. เท the 
name of class struggle, they seduce other men’s women.”23

ในส่วนตัวละครกลุ่มหลังที่ต่อต้านการทำสงครามนั้น ส่วนใหญ่ต้องประสบชะตากรรมอัน 
เลวร้ายในสนามรบ เช่น เสียชีวิต พิการ หรือครอบครัวมีสภาพบ้านแตกสาแหรกขาด และในที่สุด 
มักกลายเป็นตัวละครที่มีบาดแผลในจิตใจเพราะสงคราม เช่น กวน ตัวละครเอกในเรื่อง N o v e l  

w i t h o u t  a  N a m e  ตัวละครในกลุ่มนี้มีทั้งตัวละครที่เป็นทหารและพลเรือนทั้งหญิงและชาย ท้ังเด็ก 
และผู้ใหญ่ ตัวอย่างชีวิตของตัวละครที่แสดงให้เห็นว่าได้รับผลกระทบอันเลวร้ายจากสงคราม คือ 
หญิงม่ายที่มืลูกชายเพียงคนเดียว ซึ่งถูกเกณฑ์ทหารและต้องมาเสียชีวิตในป่าช่วงระหว่างสงคราม

Doling Thu Huong, Novel without a Name, trans. Nina McPherson, (Great Britain: Picador, 1995), p.133.

<2'1Cใ cใ 'ไ4-
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เวียดนาม กวน เดินทางไปพบศพของเขาพร้อมกับเป้ที่บรรจุของที่ระลึกและจดหมายถึงแม่ของเขา 
ที่ระบุว่าหากใครพบศพและจดหมายที่เขาเขียน ขอความกรุณาให้ช่วยนำไปให้แม่ของเขา กวน 
รู้สึกสงสารและเข้าใจจิตใจของผู้ตายเป็นอย่างดีจึงตัดสินใจนำจดหมายและของในเป้ไปให้แก่แม่ 
ของเขา และเมื่อกวนเดินทางไปพบแม่ของทหารคนนั้น ทันทีที่เธอเห็นเป้ทหารของลูกซายก็รู้ทันที 
ว่าลูกของเธอตายแล้ว จึงเป็นลมสลบไป ชะตากรรมที่น่าสงสารของหญิงคนนี้ สะท้อนให้เห็นถึง 
ความสูญเสียที่เกิดข้ึนจริงกับบรรดาแม่ของทหาร ที่ต้องสูญเสียลูกชายของตนไปจากความบ้าคลั่ง 
ของสงคราม

I greeted her and sat down my knapsack. When she saw me she 
paled and cried out, “My child” She callaped. (...) One of the women 
stayed behind to watch over the stall. “He was all she had”, she told 
me.24

จากประวิติของ เซือง ทู เฮือง พบว่าสิ่งที่เธอเห็นในสงครามนั้น ล้วนแต่เป็นประสบการณ์ 
อันเลวร้าย อีกทั้งผู้คนที่มีชีวิตร่วมสมัยต่างได้รับผลกระทบจากสงครามที่ไม่ต่างไปจากเธอ ตังน้ัน 
ตัวละครที่เกลียดลงครามของเธอจึงตกเป็นผู้แพ้ตั้งแต่ต้น ไม่ใช่ว่าเพราะเวียดนามฟายแพ้ใน 
สงคราม แต่เป็นเพราะวรรณกรรมของ เซือง ทู เฮือง ได้สะท้อนให้เราเห็นว่า เมื่อไรก็ตามที่มนุษย์ 
ก่อสงครามข้ึน มนุษย์เป็นฝ่ายพ่ายแพ้สงครามเสมอ25

2.4.22 ตัวละครจากแก่นเร่ืองความรัก ครอบครัว และความแตกต่างทางเพศ

ในการพิจารณาตัวละครจากแก่นเรื่องความรัก ครอบครัว และความแตกต่างทางเพศ เรา 
สามารถแบ่งออกเป็นกลุ่มใหญ่ๆ 3 กลุ่ม อันได้แก่ ความรักระหว่างหญิง-ชาย ความรักระหว่าง 
บุคคลในครอบครัว และความรักที่มนุษย์มีให้กับเพื่อนร่วมโลก ตัวละครบางตัวของ เรือง ทู เรือง 
เป็นตัวแทนความคิดของเธอในการแสดงออกถึงความรัก ซึ่งเป็นความรักที่แฝงไปด้วยความเศร้า 
เพราะว่ามีแก่นเรื่องลงครามและแก่นเรื่องวิพากษ์สังคม การเมือง มาเป็นตัวทำลายความรัก เช่น 
ในเรื่อง N o v e l  w i t h o u t  a  N a m e  พ่อของกวนซึ่งสนับสนุนลัทธิคอมมิวนิสต์และแนวคิดชาตินิยม

24 Duong Thu Huong, Novel without a Name, trans. Nina McPherson (Great Britain: Picador, 1995)

p. 202.

25 นส ิธร วรน ุภาพก ุล, "ว ร ร ณ ก ร ร ม ต ่อ ต ้า น ส ง ค ร า ม ข 'อ ง ไ ฮ น ร ิซ  เป ิล '’ , (วิทยาน ิพนธ์'ปริญ ญ ามหาบ ัณฑ ิต สาขา 

วรรณคด ีเปร ียบเทยบ บ ัณฑ ิตว ิทยาล ัย จ ุฬาลงกรณ ์มหาว ิทยาล ัย, 2542), หน ้า 49.
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ได้ส่งน้องชายของกวนออกไปรบ เท่ากับเป็นการทำลายความรักและความสัมพันธ์ระหว่างสมาชิก 
ในครอบครัวให้ขาดสะบั้นลง หรือ อาจินห์ใน P a r a d is e  o f  th e  B l i n d  ที่เป็นตัวการออกคำสั่งการ 
ปฏิรูปที่ดินในหมู่บ้าน ส่งผลให้พ่อและย่าของหั่งเสียชีวิตและความสัมพันธ์ระหว่างแม่กับป้าเติม 
ต้องขาดสะบ้ันลง

2.4.2.3 ตัวละครจากแก่นเร่ืองวิพากษ์สังคมและการเมือง

ส่วนตัวละครในกลุ่มสุดท้ายคือ กลุ่มที่ เซือง ทู เฮือง สร้างขึ้นเพื่อสนับสนุนแก่นเรื่อง 
วิพากษ์สังคมและการเมือง ประกอบด้วยตัวละครในกลุ่มเจ้าหน้าที่พรรค หรือสมาชิกพรรค ซึ่งอยู่ 
ในตำแหน่งระดับสูงหรือมีฐานะรํ่ารวย กับตัวละครที่เป็นคนธรรมดาที่ไม่มีอำนาจใดๆ อยู่ในมือ 
และมักจะถูกเจ้าหน้าที่พรรค หรือสมาชิกพรรคกสั่นแกล้ง หรือเข้ามาแทรกแซงชีวิตส่วนตัว 
โดยเฉพาะความสัมพันธ์ในครอบครัว ตัวอย่างเซ่น ชีวิตคู่ของลินห์กับเงวียน1ในเรื่อง Beyond 
Illusion แม้ว่าทั้งคู่จะแยกกันอยู่แต่ก็เป็นเรื่องระหว่างคนสองคนที,ต้องปรับความเข้าใจกัน แต่คนท่ี 
ทำให้เรื่องราวของทั้งคู่ถูกเปิดเผยนั้นคือ มาดามต่ง (Tong) ซึ่งเป็นผู้ดูแลอพาร์ทเมนท์ที่ทั้งสองคน 
เช่าอยู่ อันที่จริงแล้ว มาดามต่ง มีหน้าที่ดูแลที่อยู่อาตัยและดูแลคนในที่พัก ให้อยู่ในความสงบ 
เรียบร้อย อีกทั้งกังมีหน้าที่สอดส่องดูแลความประพฤติของสมาชิกที่พักอยู่ในตึกแห่งนี้ และเป็น 
ความบังเอิญของมาดามต่ง ที่มารับรู้ความสัมพันธ์ที่ระหองระแหงของลินห์กับเงวี้ยน จนทำให้มา 
ดามต่งกังวลใจว่า ถ้ามีใครล่วงรู้ถึงความบาดหมางของทั้งสองคนนี้ เธออาจจะพลาดการรับรางวัล 
ครอบครัวตัวอย่างยุคใหม่จากกรรมการบรืหารชุมชน มาดามต่งจึงนำเรื่องทั้งหมดไปแจ้งให้ 
ครูใหญ่ ซึ่งเป็นหัวหน้าของลินห์ทราบ เพื่อช่วยเดือนไม่ให้คนทั้งสองต้องหย่ากัน นอกจากนี้มา 
ดามต่งกังมาพบเงวี้ยนกับลินห์ เพ่ือเกลี้ยกล่อมให้ทังคู่คืนดีกัน

จะเห็นได้ว่าพฤติกรรมของตัวละครที่เป็นตัวแทนเจ้าหน้าที่พรรค เป็นตัวละครที่ เรือง ทู 
เฮือง สร้างขึ้นเพื่อโจมตีระบบการทำงานของพรรคคอมมิวนิสต์ที่เพ ิกเฉยต่อชีวิตของบุคคล 
นอกจากนี้เธอกังวิพากษ์วิจารณ์ปรัชญามาร์กซิสว่าเป็นความคิดที่มีดบอดและไม่มีความซัดเจนที่ 
จะช่วยทำให้คนเข้าใจได้ ตัวอย่างที่เห็นได้ซัดคือ บทสนทนาบนรถไพ่ของเจ้าหน้าที่พรรค ระดับสูง 
ใน N o v e l  w i t h o u t  a  N a m e

“So the word ‘comrade’ can mean many things from a linguistic 
point of view, it 'ร an adaptation. And from an practical angle, well, it 'ร 
just a leader 'ร trick”
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“Revolution, like love, blooms and then withers. But revolution 
rots much faster than love, ‘comrade’. The less it ’ร true, the more we 
need to believe in it. That 'ร the art of governing Spreading the word, 
now that ’ร you intellectuals’ job. We pay you for it.”26

เป็นที่น่าสังเกตว่า ตัวละครเพียงตัวเดียวอาจเป็นตัวละครที่ เซือง ทู เฮือง สร้างขึ้นเพื่อ 
สนับสนุนแก่นเรื่องหลายเรื่อง ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับว่าผู้อ่านต้องการพิจารณาตัวละครจากแง่มุมใดเป็น 
สำคัญ

2.4.3 ฉากและบรรยากาศ

ในการศึกษานวนิยายของ เซือง ทู เฮือง พบว่าฉากและบรรยากาศมีความสัมพันธ์กับแก่น 
เรื่องและตัวละครเป็นอย่างมาก เธอมีความสามารถในการสร้างฉากและบรรยากาศในนวนิยาย 
เพื่อสื่อให้ผู้อ่านเกิดความเข้าใจแก่นเรื่อง เสริมบุคลิกลักษณะของตัวละคร รวมทั้งความรู้สึกของ 
ตัวละครของเธอได้อย่างกลมกลืน ดังนันผู้วิจัยจึงทำการจำแนกประเภทของฉากตามลำดับคังนี้คือ 
ฉากที่สนับลนุนแก่นเรื่อง สงคราม ฉากที่สนับสนุนแก่นเรื่องความรัก ครอบครัวและความแตกต่าง 
ทางเพศ และสุดท้ายฉากท่ีสนับลนุนแก่นเรื่องวิพากษ์สังคม

2.4.3.1ฉากที่สนับสนุนแก่นเรื่องสงคราม

ผู้วิจัยพบว่า ฉากที่ เรือง ทู เฮือง สร้างขึ้นเพื่อสื่อความหมายในการต่อต้านสงครามคือ 
ฉากในสมรภูมิรบ ฉากค่ายทหารและฉากที่สะท้อนภาพความทุกข์ยากของประชาซนในยาม 
สงคราม

ในเรื่อง N o v e l  w i t h o u t  a  n a m e  เรือง ทู เฮือง มักกล่าวถึงฉากในสมรภูมิรบที่เต็ม 
ไปด้วยเสียงระเบิดและเสียงปีนจากข้าศึกที่คอยขู่ขวัญทหาร การรบในพื้นที่โล่งแจ้ง ตัวละครถูกทำ 
ร้ายอย่างไร้ทาง!' การจู่โจมของฝ่ายตรงข้ามที่เกิดขึ้นกับตัวละครโดยไม่ท้นตั้งตัว โดยไม่รู้ว่าคัตรู 
อยู่ทิศใดและมีกระสุนที่ถูกยิงจากที่ที่มองไม่เห็น ทำให้ตัวละครหมดสิทธึ๋ทจะป้องกันตัวหรือตอบ 
โต้ความรุนแรงที่เกิดขึ้นกับตน ล่งผลทำให้พวกเขาหวาดกลัวสงคราม ต้องบาดเจ็บและเลียชีวิต

Duong Thu Huong, Novel without a Name, trans. Nina McPherson (Great Britain: Picador, 1995)

p. 159.
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อย่างทุกข์ทรมาน ฉากดังกล่าวเป็นการแสดงให้เห็นถึงทัศนะของผู้เขียนว่า สงครามเปรียบเสมือน 
พลังอำนาจรุนแรงที่ควบคุมชีวิตมนุษย์ไว้ จะหนีก็หนีไม่ได้ จะล้ก็ล้ไม่ได้ ดังดัวอย่างฉากในเรื่อง 
Novel without a Name เป็นตอนที่กองกำลังถูกโจมตีอย่างหนักจนกระทั่งหลุมหลบภัยถูกทำลาย 
พวกทหารจึงต้องร ีบ คลานหลบกระสุนและช่วยกันขุดหลุมหลบภัยขึ้นมาใหม่แต่โชคร้ายที่ใต้ดิน 
เป็นหินแกรนิต เมื่อขุดลงไปถึงพื้นหินแกรนิตก็กระทบกับจอบเสียมเป็นประกายไฟขึ้นมาทำให้ 
ข้าคืกสังเกตเห็นได้ง่ายขึ้น จึงระดมยิงใส,ทหารฝ่ายเวียดนาม จากเหตุการณ์นั้นล่งผลให้มืทหาร 
เลียชีวิตถึง 50 นายด้วยกัน

“That’s how the B-41 platoon got the order to annihilate the 
enemy, why they launched battle F.E. 18. They cramled all the way to 
the front. And they’d barely begun to dig when the massacre began. (...)
All that ’ร left of the B-41 platoon is some poor guy from Quang Binh.
They brought him back to the hospital, gasped for breath. His spleen 
and liver had been cut out. We don’t know what became of him.”27

จากฉากที่ยกตัวอย่างมานี้นอกจากจะทำให้เราเห็นภาพสมรภูมิรบอันโหดร้ายแล้ว ยังเห็น 
ภาพของทหารที่ได้รับบาดเจ็บสาหัสถึงและเสียชีวิตจำนวนมาก ซึ่งทำให้ผู้อ่านเกิดความรู้สึก 
สงสารในชะตากรรมของคนที่เป็นทหาร

สำหรับฉากค่ายทหารที่ปรากฏในเรื่อง ส่วนใหญ่จะอยู่ในป่าลึก หรือดินแดนแถบภูเขา 
สภาพความเป็นอยู่ของทหาร ต้องเผชิญกับความยากลำบาก ความอดอยากหิวโหย โรคภัยไข้เจ็บ 
การขาดแคลนอาหารและยารักษาโรค สภาพภูมิประเทศ ที่มืแต่อันตรายเกิดขึ้นได้ทุกขณะไม่ว่า 
จากศัตรูหรือสัตว์ป่าที่ดุร้าย ทำให้ทหารล่วนหนึ่งต้องมาเลียชีวิตอย่างไร้ค่าท่ามกลางสภาพความ 
เป็นอยู่ที่แสนโหดร้าย ดังเช่น ตอนที่กวนเดินทางมาที่หน่วย M.035 เพื่อมาเยี่ยมเพื่อนเก่าที่เคย 
สนิทสนมในช่วงออกรบ คือ ผู้กองอุก (Hue) และเบียน (Bien) เพื่อนสนิทอีกคนที,ทำงานอยู่ใน 
หน่วยปฏิบัติการพิเศษแห่งนี้ ค่ายทหารนี้อยู่ในป่าลึก ห่างไกลจากผู้คนและศูนย์บัญชาการมาก 
ความเป็นอยู่ของพวกทหารจึงลำบาก ขาดแคลนทั้งยาและอาหาร พวกเขาจึงเสี่ยงต่อการเจ็บป่วย

Duong Thu Huong, Novel Without a Name, trans. Nina McPherson (Great Britain: Picador, 1995)
p. 231.
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ได้ง่าย และยังต้องคอยระวังสัตว์ป่าไม่ให้เข้ามาทำร้าย ชีวิตของพวกเขาจึงเหมือนแขวนอยู่บน 
เสันด้าย แม้จะไม่ได้ออกไปรบกับข้าสืกก็ตาม

“No, not yet, because we always have a sentinel. Mainly to spot 
tigers, but also enemy scouts. Whoever stands watch opens fire as soon 
as they smell a tiger. When I first got here, I saw a tiger drag the head of 
a young girl right in front of the camp gate. She was probably a liaison 
agent.”28

ใน N o v e l  w i t h o u t  a  N a m e  ยังมีฉากที่สะท้อนภาพความทุกข์ยาก และการดิ้นรนของ 
ประชาชนเพื่อให้มีชีวิตรอดในช่วงสงคราม จะเห็นได้จากเหตุการณ์บนรถไฟ ซึ่งกวนใช้เดินทาง 
กลับไปยังกองบัญชาการ กวนได้สังเกตชีวิตของผู้คนที่โดยสารรถไฟเหมือนกับเขา มีทั้งชาย,ชราผู้ 
มากับถุงใส,จานขนาดใหญ่ หรือ แม่ค้าที่บรรทุกสินค้ามากมาย และยังนอนละเมอทวงเงินลูกค้า 
เพราะกลัวว่าวันต่อไปลูกค้าจะไม่มาตลาด หรือถูกระเบิดตายเสียก่อน แม่ค้าคนนี้กลัวขาดทุน 
เพราะไม่มืใครจ่ายเงินให้จนต้องเก็บเอาไปฝัน สร้างความขบขันให้แก่ผู้ที่อยู่บนรถไฟ แม้จะเป็น 
เรื่องที่น่าขัน แต่ก็แฝงไปด้วยความสะเทือนใจ เพราะในภาวะสงครามเช่นนี้ เครื่องอุปโภค บริโภค 
ต่างๆ ที,ดูเหมือน1จะมีค่าเพียงน้อยนิด'ในสภาวะปกติ อาจเป็นสิ่งจำเป็นและมืค่ามากต่อการ 
ดำรงชีวิตของคนในช่วงสงคราม เราจึงไม่อาจปฏิเสธได้ว่า นอกจากสงครามจะทำลายชีวิตผู้คน 
และทรัพย์สินจำนวนมาก ยังสร้างความทุกข์ยากลำบากให้แก,คนท่ียังมืชีวิตอยู่

2.4.3.2 ฉากที่สนับสนุนแก่นเรื่องความรัก

ในเร่ือง Memories of a  Pure Spring เป็นนวนิยายที่กล่าวถึงโศกนาฏกรรมของชีวิตคู่ ซ่ึง 
เซือง ทู เฮือง ได้ใช้ฉากต้นไม้ไนสวนของบ้านเป็นสัญลักษณ์ และลางบอกเหตุว่าชีวิตคู่ของตัว 
ละครเอกจะต้องพบกับความโศกเศร้า โดยให้รายละเอียดปลีกย่อยของต้น ylang-ylang29m อ 
สนับสนุนแก่นเรื่องความรัก ซึ่งชาวเวียดนามถือว่าต้น ylang-ylang เป็นต้นไม้อัปมงคลที่ไม่ควร 
ปลูกไว้ในบ้าน เพราะเชื่อว่ากลิ่นหอมของมันจะนำพาสิ่งชั่วร้ายและความตกตํ่ามาสู,ชีวิต ฉาก

D uong Thu H uong , Novel Without a Name, trans . Nina M cPherson  (G rea t B rita in : P icador, 1995)

p . 181.

29 เป ็นต ้น'ไม ้ทนแถบ'อินเด ียตะวัน'ออก อย ู่ต ระก ูล เด ียวก ับต ้นน ้อยหน ่า ดอกม ีล ืเข ียวเหล ืองและม ีกล ิ่นหอม น ํ้าม ันท ี่สก ัด  
ได ้จากดอกไม ้ย ังนำมาทำเป ็นน ํ้าหอม
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ต้นไม้นี้มีอยู่ถึง 2 ครั้งด้วยกัน ครั้งแรกคือ ตอนที่เลิม (Lam) เพื่อนสนิทของฮุงมาเยี่ยมฮุงที่บ้าน 
เพื่อให้กำลังใจเขา ก่อนจะกลับเลิมได้กลิ่นหอมของดอกไม้จากต้น ylang-ylang และรู้สึกว่า 
เหมือนมีเงาชั่วร้ายอยู่ในบ้านหลังนี้ ทำให้เขารู้สึกไม,สบายใจ เลิมจึงแนะนำให้ฮุงตัดต้นไม้นี้ทิ้ง 
เพราะเลิมเคยได้ยินพ่อของเขาเล่าให้ฟังว่าหากครอบครัวใดที่ปลูกต้นไม้ต้นนี้ไว้ในบ้านก็จะมืแต่ 
ความโชคร้ายและความตกตํ่า และในครั้งที่สองคือ ตอนท่ีดาม (Dam) เพื่อนสนิทของฮุงกับเรือง 
มาเย่ียม เมื่อดามได้กลิ่นของดอก ylang-ylang ก็รู้สึกไม่สบายใจ พร้อมกับแนะให้เรืองตัดต้นไม้นี้ 
ท้ิง เพราะเชื่อว่าเป็นลางไม่ดี แต่เรืองบอกว่าเคยคิดจะตัดแล้วแต่ฮุงห้ามไว้ไม่ให้ตัด

กล่ินของดอก ylang-ylang จึงเปรยบเสมือนลางบอกเหตุว่าอีกไม่ช้าความรักและชีวิตของ 
ทั้งคู่จะต้องพบกับความโศกเศร้า และเป็นจรงดังคาดเพราะในตอนจบของเร่ืองฮุง 
มาแขวนคอตายที่ใต้ต้นไม้ต้นนี้ การที่ฮุงฆ่าตัวตายก็เพราะว่าเขาไม่อาจทนมีชีวิตต่อไปได้ โดยท่ี 
เขาไม,มีแรงบันดาลใจที่จะแต่งเพลงต่อไป เพราะทั้งชีวิตของฮุงอุทิศให้กับการสร้างสรรค์งานศิลปะ 
แต่เมื่อเขาต้องประสบเหตุการณ์เลวร้ายต่างๆ มากมาย จิตใจของฮุงอ่อนแอลงซึ่งล่งผลต่อ 
ความลามารถในการแต่งเพลง อีกทั้งฮุงเป็นผู้ที่ทำลายความรักและความไว้ใจที่เรืองมืให้ต่อเขา 
ครั้งแล้วครั้งเล่า ด้วยเหตุนี้ความสัมพันธ์ของท้ังคู่จึงไม่อาจกลับมาเหมือนเดิมอีกต่อไป

Why does this memory make me suffer? It's nothing. Love has 
always been an illusion. The eternal illusion. The old myth of fidelity. How 
many millions of couples had sworn it and then betrayed each other?
Now, in a moment of passion, she replays for her lover the scene of their 
old vows. Life, the ceaseless river, flow on.30

2.4.3.3 ฉากที่สนับสนุนแก่นเรื่องวิพากษ์สงคมและการเมือง

ในประเด็นการวิพากษ์ลังคมเวียดนามร่วมสมัย ผู้วิจัยพบ1ว่า เรือง ทู เฮือง ต้องการแสดง 
ให้เห็นความเปลี่ยนแปลงในลังคมเวียดนามยุคใหม่ในช่วงก่อนการปฏิรูปเศรษฐกิจ ซึ่งเป็น 
ช่วงเวลาที่สภาพเศรษฐกิจยํ่าแย่ ราคาพืชผลตกตํ่า อันเป็นผลจากความล้มเหลวในแผนพัฒนา 
เศรษฐกิจแห่งชาติที่รัฐบาลพรรคคอมมิวนิสต์เป็นผู้กำหนด ส่งผลให้เกษตรกรจำนวนมากต้องละ 
ทิ้งถิ่นฐานจากชนบทมาหางานทำในเมืองกรุง พื้นที่ในเมืองจึงแออัดมากขึ้น เพราะเต็มไปด้วย

Duong Thu Huong, Memories of a Pure Sping, trans. Nian McPherson (USA: Penguin, 2000).
p. 335.



42

บ้านเรือนของผู้คนท่ีอพยพเข้ามาทำงาน จากเร่ือง Paradise of the Blind เชือง ทู เฮือง กล่าวถึง 
บ้านพักของแม่และห่ัง ซ่ึงอยู่ในสลัมใจกลางกรุงฮานอย บรรยากาศท่ีปรากฏในเร่ือง ผู้เขียน 
บรรยายถึงสภาพบ้านท่ีมีขนาดเล็ก หลายหลังติดกันอย่างแออัด และมีสภาพแวดล้อมเส่ือมโทรม 
แม่พาห่ังมาอยู่ท่ีแห่งน้ีต้ังแต่เธอเกิด และหาเล้ียงชีพด้วยการขายของ แม้ว่าจะอยู่กันอย่างยากจน 
แต่เธอกับแม่ก็มีความสุขตามอัตภาพ

“And I saw the roof of the shack in Hanoi where my mother lived.
Sheet metal patched together with tar paper. On rainy days, the roof 
leaked. เท the heat of summer, the acrid smell of tar was over powering, 
nauseating. All around, the gutter, gurgling under slabs of cement, 
flowed from one house to the next. Children played in this filthy black 
water, sailing their little white paper boats. The few mangy patches of 
glass were at the foot of the wall where men drunk on too much beer 
came to relieve themselves. The place reeked of urine. This was my 
street; I had grow up here”31

เม่ือพิจารณาถึงฉากท่ีสนับสนุนการวิพากษํวิจารณ์ทางการเมือง ก็มีปรากฏอย่างชัดเจน 
ในเร่ือง Beyond Illusion ในตอนท่ีเงว้ียนกับเพ่ือนนักข่าวต้องเดินทางไปทำข่าวประชาสัมพันธ์ 
เร่ืองความสำเร็จในการพัฒนาการเกษตรของรัฐ แต่เม่ือเงว้ียนเดินทางไปถึงกลับพบแต่ความแห้ง

d3

แล้ง และค้นพบความจริงว่าท่ีดินและผลผลิตตกเป็นของรัฐ ซาวนามีชีวิตความเป็นอยู่อย่าง 
แท้เแค้น อดยากแทบไม่มีข้าวกิน เงว้ียนตกใจกับสภาพความจริงท่ีอยู่เบ้ืองหน้ามาก และรู้สึก 
สะเทือนใจมากข้ึน เม่ือซาวนาคนหน่ึงถูกหัวหน้าชุมชนเกณฑ์มาให้แสดงท่าทางการถอนหญ้าในไร่ 
มันฝร่ัง ชาวนาคนน้ันบอกกับเงว้ียนและนักข่าวอีกคน'ไห้รีบถ่ายรูป เพราะจะได้กลับไปรับค่าจ้าง 
คือ เน้ือหมูและข้าวเหนียวอีกจำนวนหน่ึงเพ่ือไปประทังชีวิตและเล้ียงดูครอบครัว แม้1ว่าเงว้ียนและ 
เพ่ือนจะรู้สึกละอายใจกับการกระทำของตน แต่พวกเขาจำเป็นท่ีจะต้องทำหน้าท่ีบิดเบือนข่าวจาก 
ล่ิงท่ีเห็นตามคำส่ังของหัวหน้าบรรณาธิการและเจ้าหน้าท่ีพรรค ท้ังๆ  ท่ีรู้อยู่แก่ใจว่าคนพวกน้ีคือ 
พวกหน้าไหว้หลังหลอก เห็นแก่ตัว โง,เขลา และมีความโลภ กระหายในอำนาจ โดยไม่สนใจว่า 
ประซาซนจะต้องเผชิญกับความทุกข์ยากมากเพียงใด

Duong Thu Huong, Paradise of the Blind, trans. Nina McPherson ( USA: Penguin, 1993). p. 13-14.
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So I asked her 1 “Why are you weeding here?” She threw the 
spade on the ground, panting, and said, "The leader of the commune 
ordered US here for the photographers, for their newspapers. Our rice 
paddies are parched. The ground is cracked, the furrows are so deep 
they come up to your knees. There’s not a drop of water left in the 
ground. How can they talk about planting potatoes and rice? It’s been 
two months now since we’ve eaten a grain of rice. The other day, when 
they heard you were coming, they went to the district to ask for sticky 
rice and distributed four and a half pounds of it and ten and a half 
ounces of pork to every household” She wiped the sweat dripping down 
her face and urged me, “Quick, take your photos so we can go home.
We can’t stand it anymore.”32

จะเห็นได้ว่าในนวนิยายของ เซือง ทู เฮือง มักจะนำเสนอฉากซ่ึงเน้นไปท่ีสภาพความทุกข์ 
ยากลำบากของประชาซนอันเป็นผลจากสงคราม สภาพเศรษฐกิจ สังคม และการเมือง เพ่ือ 
เปิดเผยข้อเท็จจริงท่ีรัฐบาลบิดเบือนและเพ่ือเป็นการเรียกร้องให้เกิดการเปล่ียนแปลงไปส่ส่ิงท่ีดีข้ึน

32 Duong Thu Huong, Beyond Illusions, trans. Nina McPherson (New York: Hyperion East, 2002)

p. 27-28.
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